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2. A magyar népzene jövevény rétege (régies stílus, C osztály): 
 24–122. sz. ■

24.

 2.  Elvitte ă víz ă szăppănt,
  Utână kídte ă kăppănyt.
  Még ă kăppăny szâlot’, ă szăppăny elâzot’
  Ă fojóbâ.

 3.  Elmennék én tihozzâtok,
  Jăj, de mérges ă kutyâtok!
  Kösd meg ă kutyâdat, csókolom ă szâdăt,
  Mindën este.
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A: Nagyfejű Istvánné Balogh Erzsébet (79) Bodor A. – Németh I. – Silling I., 2000
B: Guzsvány Mihályné Jánosi Verona (61), 
Buják Anna (61) Silling I., 1996

Dallamtípus: Járdányi I. 92
Szaffi  kus formájú, népszerű ugrós. A népi gyakorlatban sem variálódik lényegesen. 

Iskolai tandalként is ismert.

25.
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 2.  Átal ăkăr răjtă menni,
  Băzsărózsât szăkăjtăni.
  Piros rózsât szăkăjtăni.
  Rózsa, băzsărózsa, ne virágozz,
  Rózsa, bazsarózsa, ne bokrosodj,
  Te mëg, băbâm, në vârăkozz!

 3.  Ha te énrám várakozol,
  Soha meg nem házasodol!
  Gyënge văgy, băbâm, ă hâzăssâgră,
  Kisszéken mész fël ăz âgyră.
  Nem illik a csók ă szâdră!

 4.  Sâros păpucs ăz âgy ălătt, 
  Jăj, de régën nem lâttălăk! 
  Dunyhă, dunyhă, dunyhă, csipkés dunyhă, 
  Kilâtszik ă lâbod újjă.

 5.  Kis székët a nagy szék mellé,
  Úgy mész fël (fekszëk) az asszony mellé!
  Úgy mászok a zëreg mellé.
  Dunyhă, dunyhă, dunyhă, de rövid vagy!
  Dunyhă, dunyhă, dunyhă, csipkés dunyhă,
  Të mëg, băbâm, de hosszí văgy!
  Kilâtszik ă lâbom újjă.

 D: 6.  Lâbujjămon văn ă kërëm,
  Kisújjămon năgy ă köröm,
  Dunyhă ălăt’ văn ă öröm.
  Nâlunk mâmă ă năgy öröm.
  Sej, de dunyha, dunyha, hosszú dunyha,
  Sosë bújunk ki ălólă.
  Kilâtszik ă lâbod újjă!
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A: Nagyfejű Istvánné Balogh Erzsébet (61), 
Buják Imréné Nagyfejű Mária (63) Silling I., 1982

B, C, D: Péter Pálné Szurap Ilona (64, 76, 80) Király E., 1956; Kiss L. – Sturcz J., 1969; 
 Bodor A. – Bodor G., 1972
E: Guzsvány Mihályné Jánosi Verona (65) Bodor A. – Németh I. – Silling I., 2000
F: Fontányi Jánosné Kiss Mária (74) Bodor A. – Németh I. – Silling I., 2000

Dallamtípus: Járdányi-függelék: Mély a Tiszának a széle
Egyike legnépszerűbb, ma is gyűjthető dalainknak. Utótagjának megnövelt szótag-

száma már meglehetősen műdalos fordulatokat használ. A gyakori előfordulás ellenére 
sem változik lényegesen. Valószínűleg izometrikus alakból vált heterometrikussá.

26.

 B: 7.  Dunyhă, dunyhă, de văgy hosszú!
  Kisăngyălom, mért văgy rosszú?
  Dunyhă, dunyhă, dunyhă, csipkés dunyhă,
  Kilâtszik ă lâbod újjă!

  – Mikor énekelték ezt? 
  – Mikó a mënyăsszonnăk vitték a dunyhâjât. 
  – Az utcán?
  – Ăz utcân.

■■■  
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  2.  Lânyok, lânyok, lânyok, jön az ărătâstok,
   Nëm tom, văn-ë nëktëk kăcskăring szoknyâtok?
   Hă nincsen, măj vëszünk, ihăj në,
   Ărătâsba mëgyünk, tyuhăj be.

 A, C: 3.  Lânyok, lânyok, lânyok, rozmăringszobâtok,
  Lányok, lányok, lányok, kacskaring szoknyâtok
  Rozmăringból văgyon ti nyoszolălâbtok.
  Bâr csak tël’fă (töl’fa) volnă, ihăj nă (ihaj ne),
  Hogy në csikorognâ hăjnălbă (hajnalbe)!

 B: 2.  Lányok, lányok, lányok, menjünk ki a rétbe,
  Szedjünk piros szedret fehér keszkenőbe!
  Szedjük keszkenőbe, ihaj ne!
  Adjuk a legénynek hajnalbe!

A: Szurap Antalné Csizmadia Mónika (70) Kiss L., 1943
B, C: Rubus János (57, 69) Király E., 1957; Kiss L. – Sturcz J., 1969
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Dallamtípus: Járdányi I. 157.
Régi stílusú, széles körben elterjedt, heterometrikus táncdal. Értékes hagyomány, há-
romsoros alakban is él. A négysoros változat formaképlete az ún. Rákóczi-nóta típus-
ba sorolható: a III. és IV. sor vagy szaffi  kus, vagy csak rövidült. Gyakori a fríg zárlat, de 
nem kötelező.

27.

Péter Pálné Szurap Ilona (80) Bodor A. – Bodor G., 1972

Dallamtípus: Járdányi I. 157.
Az előző dallam háromsorosra rövidült változata.

■■■  
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28.

 2.  Lëtëszi szűrét a lovă mellé,
  Lëhăjtjă fejét (ă) rózsâjă mellé.
  Lëhăjtjă fejét băbâjă mellé.
  Pănni jâr utânnă, kendőt hord utânnă,
  Ăz âm ă legény! Ăz âm ă legény!

 C: 2.  Lëtëszi szírit a feje mellé,
  Lehăjtjă fejét a Rozi mellé.
  Rozi jâr utânnă, kendét hord utânnă,
  Ăz âm ă legény!
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A: Fiatal lányok  Kiss L., 1943  
B: Janovics Jánosné Nagy Erzsébet (67) Kiss L. – Janovics J. – Sturcz J., 1960
C: Péter Pálné Szurap Ilona (76) Kiss L. – Sturcz J., 1969
D: Brúnyai János zenekara (hegedű, harmonika, 

tamburakontra, nagybőgő) Martin Gy. – Vásárhelyi L., 1969
E: Makk Istvánné Istvándity Anna (56) Bodor A. – Csizmadia A. – Németh I., 2000
F: Fontányi Jánosné Kiss Mária (74) Bodor A. – Németh I. – Silling I., 2000
G: Guzsvány Imréné Urbán Verona (71) Bodor A. – Csizmadia A. – Németh I., 2000
H: Guzsvány Mihályné Jánosi Verona (65) Bodor A. – Németh I. – Silling I., 2000

Dallamtípus: MNT IV. 561–565., Típuskatalógus III (F)/142d
Legjellemzőbb párosítónk bácskertesi variánsa. Kiss Lajos 108 magyar népdal (KL 

1943) című kiadványa révén valószínűleg az iskolák is segítették terjedését. Hangnemi 
térképe legszínesebb, különleges ritmusa, szaffi  kus strófaszerkezete révén a legegyénibb 
dallamtípusaink egyike. A párosító a fi atalság műfaja, mely régebbi időkben is szívesen 
követte a divat hullámzását, ezért a legkülönbözőbb, gyakran idegen eredetű dallamok-
ra énekelték őket. Ez a dal is a műköltészetből vette szaffi  kus formáját. Oktávig bővült 
lá- pentachord dallam a 6. és 7. fok nélkül, de a 2. fok is csak átmenőhang szerepű. A terc 
nagysága váltakozó. A III. dallamsor itt is motívumkettőzésből áll, a rövidnek érzett IV. 
sort pedig meg is ismételhetik. Máig élő hagyomány Kupuszinán.

29.

■■■  
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 B: 2.  Rëggě văn, hărmăt, fâzik ă lâbom, 
nem fogok itt âlni!

  Kocsiba fogni, lovăt itătni!

 E: 2.  Rëggel van, harmat, fázik a lábom, 
nem fogok it’ állni,

  Apóst szolgálni, anyóst traktálni, 
udvart sëpërni, vizet hordani!

 3.  Rëggel van, harmat, fázik a lábom, 
nem fogok it’ állni,

  Tyúkot ëtetni, libát itatni!

 4.  Rëggel van, harmat, fázik a lábom, 
nem fogok it’ állni, 

  Nyulat itatni, libákat tëmnyi!
  Rëggel van, harmat, fázik a lábom, 

nem fogok it’ állni!

A: Janovics Andrásné Cselyuszka Klára (51) Király E., 1964
B. Buják Verona (52)  Király E., 1964
C: Sóta Mihály (58)  Király E., 1964
D: Antalovics Mihályné Deák Verona (75) Marásek G. – Silling I., 1981
E: KPSME énekcsoportja és zenekara Marásek G., 1988
F. Makk Istvánné Istvándity Anna (56)  Bodor A. – Csizmadia A. – Németh I., 2000

Hajnali mosdatás dala.
Az ún. Rákóczi-nóta dallamkörbe tartozó dallam. Első sora háromtagú, 5 + 5 + 6 

szótagos egységekből áll, a második csak kéttagú (5 + 5). Ezután általában egyszerűen 
megismételhetik a kezdősort, nyilván, mert a befejezetlenséget érzik. Formája szerint 
csonka, legalábbis rendhagyó, talán szaffi  kus formából csonkult vagy alakult háromso-
ros Ab + bA képletű strófává. A változatok legtöbbször csak 1-1 versszak terjedelműek, 
egyedül a középső sor szövege változik. A szöveg igen sokban hasonlít a Nyitra vidéki 
menyasszonybúcsúzók szövegeihez. Ez a szokás nálunk Bácskertesen maradt fenn legto-
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vább. Az 1920-as években még élt, ahogy Király Ernő leírásából megtudjuk. A lakodalom 
végén, hajnalban az öregvőfély a menyasszonyt a kúthoz vezette. A násznép gyertyákkal 
világítva, zeneszóval követte. Az öregvőfély három vödör vizet húzott a kútból, kettőt 
kiöntött, a harmadikból a menyasszony „mosdatta” a násznépet, azaz két ujjával megmosta 
a szemüket, egy rokon menyecske pedig törölközővel megtörölte. A mosdatásért pénzt 
dobtak a vödörbe. Ekkor énekelték a dalt. 

30.

■■■  



■■■ Régies stílus  ■ 97 ■ Kötött szerkezet ■

 2.  Csitërtëkën mosdăni,
  Píntëkën fésíkënni!
  Sej, szombăton kérdëzni:
  Mit fogunk dolgozni?

 3.  Én hăt ëkrëm nem bănom,
  Csăk ă băbâm săjnâlom,
  Sej, cifră isztëkémet,
  Bărnă szeretémet.
  Sej, Szilăj, Csâkó, Făkó,
  De nem itni văló!

A: Antalovics Mihályné Deák Verona (75)  Marásek G. – Silling I., 1981
B: KPSME énekkara és fúvószenekara Marásek G., 1989 

Dallamtípus: Járdányi I. 168.
Régi stílusú, fríg hangsorú, tréfás dal, fő lelőhelye a Dunántúl. Nálunk csak Kupu-

szináról került elő. 
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31.

 

 2.  Hétfőn mulătoznyi, 
  Keddën tâncolgătnyi, 
  Szërdân lëfekünnyi,
  Csitërtëkën ălunnyi!

 3.  Csitërtëkën ălunnyi, 
  Péntëkën fëlkēnyi!
  Szombaton kérdëznyi:
  

  Mit fogunk dolgoznyi?
  Ăzt is csăk délutân, 
  Hârom óră utân!

 4.  Eljött ă văsârnăp, 
  Újră këll kezdenyi,
  Kedves gălămbomnăk, 
  Kedvit këll töltenyi (keresnyi).

■■■  ■■■  
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 5.  Szerelëm, szerelëm, 
  Âtkozott gyötrelëm,
  Miért termëttél mëg, 
  Mindën fă tetejën?

 6.  Mindën fă tetején, 
  Diófă levelén,
  Hogy szăkăjtott volnă 
  Mindën szëgény legény.

Szurap Antalné Csizmadia Mónika (70) Kiss L., 1943

Dallamtípus: Járdányi I. 168.
Az előző dallamtípus változata.

32.

 7.  Én is szăkăjtottăm, 
  De elszălăjtottăm,
  Szelíd gălămb helëtt 
  Vădgălămbot fogtăm.
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 2.  Menné jobban montam neki (hogy): ba-ba-barát, 
  Anná jobban nyomta belé (a) fa-fa-facipé volt a lábán, 
  Këtél volt a dërëkán.

 3.  Ârokparton mëgcsëndül a ka-ka-kasza,
  Elé’ âll a szegény embër fa-fa-faszërszámja, ülője, 
  Kaszaköszörülője.

 4.  Decemberbe kivágják a ná-ná-nádat,
  Vigyâzz, kislân, mëgfogják a pi-pi-pipára gyújt a legény, 
  Mikor a lánnyal beszél.

 5.  Elmëntem én az erdőben egy sétára,
  Rátalátam ëgy nagy szérës fa-fa-fazékba fől a lencse, 
  Abba van a szerencse.

 B: 1.  Péter-Pálkor megpendül a ka-ka-kasza, 
  Elël lóg a szegény ember fa-fa-faszerszámja, ül’ője, 
  Kaszaköszörülője.

 2.  Ezt a dëszkát mëg lëhetne gya-gyalulni,
  Ezt a kislányt mëg lëhetne ba-ba-barátom azt nem lehet, 
  Mer’ a világ kinevet.

 3.  Októberben kaszájják a ná-ná-nádat,
  Vigyázz, kislány, mert megfogom a pi-pi-pipára gyút a legény,
  Ha ja kislánnyal beszél.

A: Guzsvány Gáspárné Buják Verona (71) Bodor A. – Németh I. – Silling I., 2000
B: Buják János (60) Kiss L. – Sturcz J., 1969

Dallamtípus: Járdányi-függelék: Októberbe levágják a ná-ná-nádat

■■■  
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33.

 2.  – Kocsmârosné, hălljă-ë, hălljă-ë: 
  Kăti lânyât szeretni ădjă-ë?
  Hă nem ădjă, zârjă kălickâbă, (hogy) 
  Në fâjjon ă legény szíve râjă!

 3.  – Kocsmârosné, hălljă-ë, hălljă-ë: 
  Hât ez ă szép pej păripa kijé?
  – Rózsă Sândor ennek ă găzdâjă! 
  Most jët’ ide, nincsen fél órâjă!
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 4.  – Gyíjën ki hât ennek ă găzdâjă!
  Văgy gyíjën ki, văgy ădjă mëg măgât!
  – Ki sëm mëgyëk, mëg sem ădom
                                              măgăm! 
  Kinek tetszik, vigye el ă lovăm!

 5.  – Én ă lovăm nem ănnyiră bânom,
  Csăk ă nyergët, izzăsztót săjnâlom,
  Mert ă nyerëg ăz ă bugyëllârom,
  Ăbbă fekszik kilencszâz forintom!

Baloghné Molnár Katalin (91)  Hodovány A. – Kiss E. – Silling I., 1983

Dallamtípus: Járdányi I. 194.
Személytelen fogalmazású betyárének, mely a végén – elhagyva a reális helyzetet – lí-

rába fordul. Moldván kívül mindenfelé ismerik mintegy 400 változatban. Nyilvánvaló-
an a betyárköltészet vége felé keletkezhetett. Kálmány Lajos is csak egyetlen változatát 
jegyezte fel legkésőbbi kiadványában (Szeged népe III.) 1891-ben, egyúttal ez a legkoráb-
bi följegyzése is. Példátlan arányú, egyöntetű elterjedése is kései keletkezésre vall (talán 
a XIX. század 80-as éveire). A Közép-Tisza vidékén legépebbek a szövegei és dallamai. 
Népzenénk régi rétegéből való dallam.

34.
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 B: 2.  Édësanyám rózsăfâjă,
  Én văgyok ă legszëb’ âgă.
  De jëgy bëtyâr lëszakajtot’,
  Én văgyok ă legszëb’ âgă,
  Két karja közt elhërvasztot’.
  Ăz ărănyos Măriskâja.

 3.  Édesanyám édes teje,
  Keserű ja más kenyere.
  Keserű is, savanyú is,
  Jaj, de nagyon panaszos is!

 E: 4.  Édësănyâm lânnyă văgyok,
  Görögdinnye fărú vagyok.
  Annăk ădok, kinek én akarok,
  Mégis egészbe mărădok!

 G: 5.  Most mëgy a nap lemënébe, 
  Kimëgyëk a temetébe. 
  Megkérëm a hódvilágot,
  Nem-ë látta ja babámat.

 6.  A holdvilâg azt felelte,
  El van zârva temetébe.
  El van zârva ja nagyvilâgtól,
  Mind a madâr a pârjâtól.
 
 7.  Nem úgy văn most, mint (vót) régën,
  Nem az a nap (hold) văn az égën,
  Nem az a năp, nem ăz a hold,
  Tejărózsăfa tüvébe
  Nem az a szeretőm, ki volt.
  It’ nyugszik ă temetőbe.
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A: Péter Pálné Szurap Ilona (80) Bodor A. – Tripolsky G., 1972
B: Nagyfejű Istvánné Balogh Erzsébet (61), 
Silling Mihályné Pópé Katalin (64) Silling I., 1982
C, D: Nagyfejű Istvánné Balogh Erzsébet (79) Bodor A. – Németh I. – Silling I., 2000
E, F, G: Fontányi Jánosné Kiss Mária (70, 74, 74) Silling I., 1996; Bodor A. – 
 Németh I. – Silling I., 2000
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Dallamtípus: Járdányi I. 199.
Egyik legközismertebb dallamunk, ezt számtalan hozzákapcsolódó versszaka és 

elterjedtsége is igazolja. Még nem visszatérő szerkezet, de kupolás vonalvezetésében 
az új stílusú dalokra emlékeztet. Népszerűsége miatt lakodalmas jellegű szövegeket is 
énekelnek rá. Egyike azoknak a nem új stílusú daloknak, melyek kivételesen még ma is 
kedveltek. Nyolc szótagos sorokból álló, heteroritmikus, heterometrikus strófaszerkezet. 
Táncdalként általánosan elterjedt.

35.
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 2.  Édësănyâm rózsăfâjă,
  Ëngëm nyíllot’ utójâră.
  Bâr sohă së nyíllot’ vónă,
  Szëb’ a bimbó, mind a rózsă!

 3.  Édësănyâm rózsăfâjă,
  Én văgyok ă legszëb’ âgă.
  De jëgy legíny lëszăkăjtot’,
  Kălăpjânâ elhërvăsztot’!

A: Guzsvány Mihályné Jánosi Verona (61), Buják Anna (61)  Silling I., 1996
B: Guzsvány Mihályné Jánosi Verona (65)  Bodor A. – Csizmadia A. – Németh I., 2000

Dallamtípus: Járdányi I. 199.
Az előző dallamtípus közeli változata. 

36.
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Brúnyai János zenekara (hegedű, harmonika, 
tamburakontra, nagybőgő) Martin Gy. – Vásárhelyi L., 1969

Dallamtípus: Járdányi I. 219.
Lassú csárdásként tánc alá muzsikálják a zenészek.

37.

 2.   – Idorkám, Idorkám, 
  Mi (Ki) ennek az oka,
  Zëld sejemruhádnak
  Hosszabb a hátúja?

 3.  – Szabó nem jó szabta, 
  Varó nem jó varta.
  Verje meg az Isten, 
  Aki elrontotta!

■■■  



 4.  – Szabó is jó szabta, 
  Varó is jó varta.
  Kiráj kis Miklóska
  Nem jó irányozta! 
  Erre irányozta!

 5.  – Hóhérok, hóhérok, 
  Vigyétëk lányomat! 
  Vigyétëk lányomat 
  Az akasztófára! 
  *A legmagassabra!

 6.  – Anyám, anyám, 
  Egy napot, egy órát!
  – Sem napot, sem órát, 
  Sem egy fél minútát!

 7.  – Fecskécském, fecskécském, 
  Vidd el levelecském,
  Vidd el levelecském
  Kiráj kis Miklóshoz!

 8.  Ha ebédën (ënni) találod, 
  Ted’ a tányérjára, 
  Ha alva találod, 
  Ted’ a párnájára (paplannyára)! 
 
 9.  Tudom, elfogadja, 
  Tudom, elolvassa.
  Siri könnyeitöl
  Nem tudja olvasni.

 10. – Kocsisom, kocsisom, 
   Fogd be hat lovamat, 

  Fogjál be hat lovat, 
  Fogd be hat lovamat,
  A legislegjobbat!

 11.  – Anyám, anyám,
  – Jó napot, jó napot, 
  Hol van az én rózsám?
  Ismeretlen anyám!
  Hol van az én rózsám, 
  Nándorvár Idorkám?

 12.  – Elment a patakra
  Fehér lábát mosni.
  Fehér lábát mosni, 
  Magát fittogtatni.

 13.  – Nincsen ot’, nincsen ot’, 
  Ismeretlen anyám.
  Hol van az én rózsám, 
  Nándorvár Idorkám?

 14.  – Ot van a kiskerbe, 
  Virágot szedeget.
  Virâgot szedeget,
  Koszorút kötöget.

 15.  – Nincsen ot’, nincsen ot’, 
  Ismeretlen anyám.
  Hol van az én rózsám,
  Nándorvár Idorkám?

 16.  – Ot’ van a szobába,
  Gyászkoporsójába, 
  Gyászkoporsójába.
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 17.  Bemegy a véllegény
  Bánatörömébe,
  Bánatörömébe,
  Kést szúrt a szivébe.

 18.  – Vérëm a vérëddel
  Ëgy patakba foljon!
  Testëm a testëddel, 
  Ëgy sírba nyugodjon.

 (* Az utolsó dallamsorra)

– Kitől tanulta, Maris néni, ezt a dalt?
– A barátnémtú, Kolëszár Maristú.
– Mikor?
– Hát még lánykoromba. 

 C:  1. Szilágyi Erzsébet 
  Levelét mëgírta, 
  Szerelmes kënnyével 
  Azt is telesírta.

 2.  Fijânak ă levél
  Prâga várossába
  Ërëmhírt viszën a
  Szomorú răbsâgbăn.

 3.  Viszëm hírt, hozom hírt,
  Hét nap elegendé,
  Kënnyëzve vârnak az
  Udvari cselédëk.

 4.  Viszi a levelem,
  Levelem Prágábăn

  Száz arany mëg ëgy ló
  Testi fârădtságba.

 5.  Lëcsapott, lëcsapott
  Ëgy fekete holló,
  Kivevé levelét
  Ăz anyai kézbël.

 6.  Hamar ă sokăsâg,
  Nyombă, hogy lëléje.
  Hire sincs, nyoma sincs
  A levélvivének. 

 7.  Madarat nem ëggyet,
  Szâzăt is lelétek,
  Hire sincs, nyoma sincs
  A levélvivének.

 D: 1.  Ëgyszër ëgy asszonynak
  Tizenkét lânya volt, 
  A tizenhărmadik 
  Nándorvár Idor volt.

 2.  – Lédorkâm, Lédorkâm,
  Mi ennek az oka,
  Zëld sejemruhâdnăk
  Hoszăb’ ă hátuljă?

 3.  – Szabó nem jó szabta,
  Văró nem jó vărtă.
  Kiráj kis Miklóskă,
  Nem jó irânyoztă!

– Továb’ nem tudom.

 

  ■■■  



– Még én kislâny vótăm. Nem ănyâmtú, 
vălăhun gyerëkëk këzt.

 E: 1.  Ëccër ëgy aszszonnak
  Tizënkét lânya volt, 
  A tizenkettedik
  Nándorvâr Idor volt.

 2.  – Idorkâm, Idorkâm,
  Mi ănnăk az okă,
  Zéd selëmruhâdnak
  Hosszab’ a hâtulja?

 3.  – Szabó nem jó szăbtă,
  Varó nem jó vărtă.
  Kirâl kis Miklóskă,
  Nem jó irânyoztă. 

 4.  – Jó estét, jó estét,
  Ismeretlen anyâm!
  Hol văn ăz én rózsâm, 
  Nândorvâr Idorkâm? 

 5.  – Ot’ văn a pătăkbă,
  Fehér lâbât mossă.
  Fehér lâbât mossă,
  Măgât fittogăssă. 

 6.  – Nincsen ot’, nincsen ot’,
  Ismeretlen anyâm!
  Hol văn ăz én rózsâm,
  Nândorvâr Idorkâm? 

 7.  – Ot’ văn ă kiskerbe,
  Virâgot szëdëget.

  Virâgot szëdëget,
  Csokorbă këtëzget. 

 8.  – Nincsen ot’, nincsen ot’,
  Ismeretlen ănyâm!
  Hol văn ăz én rózsâm,
  Nândorvâr Idorkâm? 

 9.  – Nem lehet tăgănnyi,
  Meg kel’ ăzt mondănyi:
  Ot’ văn ă szobâbă,
  Gyâszos koporsóbă.

 10.  Bemëgy a...

 – Tovâb’ nem tudom.

 F: 1.  Ha mindég így volnă, 
  Hogy văsârnap volnă! 
  Hetvén mulătozni, 
  Keddën tâncolgătni.

 2.  Szërdân lëfekinnyi,
  Csitërtëkën ălunnyi,
  Pintëkën fëlkěnyi,
  Szombaton kérdëznyi,
  *Mit fogunk dolgoznyi? 

 3.  Elgyit’ ă văsârnăp,
  Újră kël’ kezdenyi,
  Kedves kisăngyălom
  Kedvit kël’ keresni! /nevet/

(* Az utosló sorra)
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 G: 6.  – Édes, kedves anyám, 
  Kérnék még ëgy napot,
  Ëgy napot, ëgy órát, 
  Vagy ëgy fél minútát! 

 7.  – Sem napot, sem órát, 
  Sem ëgy fél minútát,
  Vigyétëk házamtol
  Ezt a híres dámát! 

 11.  – Tied a mennydërgés,
   Zënyim a villámlás,
  He élve találjuk, 
  Tied mind a ketté. 

 17.  – Mit tírëm-tagadom, 
  Ki këll már vallanom,
  Bent van a szobába, 
  Fekszik hideg ágyába. 

 18.  Bemënt a szobába
  Nagy búbánatába.
  Nagy búërëmébe
  Kést szúr a szivébe. 

A, B: Janovics Mária (57, 75) Silling I., 1980; 1998
C: Péter Andrásné Molnár Mária (68) Csizmadia J., 1981
D: Bódis Pálné Mikó Mária (82) Silling I., 1981
E, F: Ujlakos Józsefné Bazsantik Erzsébet (79) Silling I., 1980
G: Szlámecska Mihályné Popovics Katalin (72) Buják R. – Guzsvány J. I., 1983

A Szégyenbe esett lány középkori balladája (Vargyas 1976, 122–139.).
Népszerű, sokféle szöveggel előforduló, kupolás szerkezetű régi dallam. Valószínűleg 

idegen eredetű, szerkezeti felépítésében ugyanis tercszekvencia lappang. Sokféle szöveggel 
(többnyire balladával) és sokféle változatban éneklik. A muraközi horvátok is ismerik.

G = A1–5, G6–7, A7–8, A10, G11, A11, A14, A13, A12, A15, G17–18, A18

■■■  
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38.

 2.  – Idolkâm, Idolkâm, 
  Mi ănnăk ăz okă,
  Szép selëmszoknyâdnăk, 
  Hosszăbb ă hâtujjă? 

 3.  – Szăbó nem jól szăbtă,
 Văró nem jól vărtă.
 Verje mëg ăz Isten, 
 Hogy úgy elrontottă! 

 4.  – Hol văgytok, hóhérok?
  Vigyétëk lânyomăt
  Ăz ăkăsztófâră,
  Ă legmăgăsăbbră!

 5.  – Ănyâm, édësănyâm, 
  Engedjën ëgy năpot!

  – Sëm năpot, sëm órât, 
  Sëm pedig ëgy minutât! 

 6.  – Mădârkă, mădârkă, 
  Vidd el ă levelet.
  Vidd el ă levelet
  Kirâlfi Miklósnăk! 

 7.  – Ha ebédén találod, 
  Tëdd ă tányérjábă,
  Ha ălvă találod, 
  Tédd ă párnájáră! 

 8.  – Kocsisom, kocsisom,
  Fogjâl bë hăt lovăt,
  Hă élve tălâlnâm
  Ăz én Idolkâmăt! 
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 9.  – Jó năpot, jó năpot, 
  Ösmeretlen ănyâm!
  Ösmeretlen ănyâm, 
  Hol ăz én Idolkâm? 

 10.  – Bëmënt á kiskerbe, 
  Virâgot szëdëget.
  Virâgot szëdëget, 
  Koszorút kötöget. 

 11.  – Nincsen ott, nincsen ott, 
  Ösmeretlen ănyâm!
  Ösmeretlen ănyâm, 
  Hol ăz én Idolkâm? 

 12.  – Mit tűröm-tăgădom, 
  Úgy is ki këll văllănom:
  Ebédlő szobâbă, 
  Jâszkoporsójâbă. 

 13.  Bëmëgy ă kirâlfi, 
  Lëtérdel melléje,
  Bânătörömibe
  Kést szúr ă szívébe. 

 14.  – Vérëm á vérëddě
  Ëgy pătăkbă fojjon!
  Testëm ă testëddě 
  Ëgy sírbă nyugodjon!

Buják János (33)  Kiss L., 1943

A Szégyenbe esett lány ballada egyik változata. Lásd a 37. számot.

39.
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 2.  – Idolkâm, Idolkâm,
  Mi ănnăk ăz okă,
  Zöld sejemruhâdnăk
  Hosszăb’ ă hâtujă? 

 3.  – Szăbó is jó szăbtă,
  Văró is jó vărtă.
  Kirâjfi Miklóska,
  Nem jó irányoztă. 

 4.  Hóhérok, hóhérok,
  Vigyétek lânyomăt!
  Vigyétek lânyomăt
  Ăz ăkăsztófâră! 

 5.  – Ănyâm, édësănyâm,
  Vârjon még egy năpot!
  Vâgy egy óră hosszât! 

 6.  – Nem vârok, nem vârok,
  Sem még egy fél năpot!
  Sem egy óra hosszát! 

 7.  – Fecském, édës fecském,
  Vidd el ă levelem
  Ăz én gălămbomnăk! 

 8.  Ha ebédnél találod,
  Tëd’ ă tânyérjâbă,
  Hă ălvă tălâlod,
  Tëd’ ă pârnâjâră! 

 9.  – Kocsisom, kocsisom,
  Fogd bë jă hăt lovăt!
  Fogd bë jă hăt lovăt,
  Ăzt is a jobbăkăt! 

 10.  – Jó estét, jó estét,
  Ismeretlen ănyâm!
  Hol van ăz én rózsâm,
  Lăndonvâr Idorkâm? 

 11.  – Ot’ văn ă pătăkon,
  Fehér lâbât mossă.
  Fehér lâbât mossă,
  Măgât tisztogăssă. 

 12.  – Nincsen ot’, nincsen ot’,
  Ismeretlen ănyâm!
  Hol văn ăz én rózsâm,
  Lăndorvâr Idolkâm? 

 13.  – Elment ăz erdébe
  Virâgokăt szedni.
  Virâgokăt szedni,
  És csokrokăt këtni. 

 14.  – Nincsen ot’, nincsen ot’,
  Ismeretlen ănyâm!
  Hol văn ăz én rózsâm,
  Lândorvâr Idolkâm? 

 15.  – Mit tírëm-tăgădom,
  Meg kel’ ezt mondănom:
  Ot’ văn ă szobâbă,
  Gyâszkoporsójâbă. 
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 16.  Bemegy ă vélegény
  Bânătërëmébe.
  Bânătërëmébe
  Kést szúr ă szívébe. 

 17.  – Vérëm á véreddel
  Ëgy pătăkbă fojjon!
  Testem ă testeddel
  Egy sírbă nyugodjon!

 

A, B: Molnár Istvánné Guzsvány Verona (63, 82)  Csizmadia T., 1981; 
 Bodor A. – Csizmadia A. 
 – Németh I., 2000

A Szégyenbe esett lány ballada egyik változata. Lásd a 37. számot.

40.

 2.  – Idolkám, Idolkám, 
  Mi annak az oka,
  Zöld sejemszoknyádnak 
  Hosszabb a hátuja?

 3.  – Szabó nem jó szabta, 
  Varó nem jó varta.
  

  Kiráj kis Miklóska 
  Jól irányította. 

 4.  – Szabó is jó szabta, 
  Varó is jó varta,
  Kiráj kis Miklóska 
  Nem jó irányozta. 

■■■  
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 5.  – Hóhérok, hóhérok, 
  Vigyétek lányomat! 
  Vigyétek lányomat 
  Az akasztófára! 

 6.  – Várjon, édesanyám, 
  Egy órát, egy napot,
  Meg egy fél minútát! 

 7.  – Nem várok sem órát,
  Sem napot, 
  Sem egy fél minútát. 

 8.  – Fecskécském, fecskécském, 
  Vidd el levelecském
  Kiráj kis Miklósnak, 
  Az én galambomnak! 

 9.  – Ha ebédnél találod, 
  Ted’ a tányérjába, 
  Ha alva találod, 
  Ted’ a párnájára! 

 10.  – Jó napot, jó napot, 
  Ismeretlen anyám!
  Hol van az én rózsám, 
  Londorvár Idolkám? 

 11.  – Elment, fijam, elment, 
  Elment az erdőbe
  Virágokat szedni.
  Bokrétába ketni. 

 12.  – Nincsen ott, nincsen ott, 
  Ismeretlen anyám.
  Hol van az én rózsám, 
  Londorvár Idolkám? 

 13.  – Elment, fijam, elment, 
  Elment a patakra
  Fehér lábát mosni,
  Magát szépíteni. 

 14.  – Nincsen ott, nincsen ott, 
  Ismeretlen anyám.
  Hol van az én rózsám,
  Londorvár Idolkám? 

 15.  – Benn van a szobába,
  Gyászkoporsójába,
  Gyászkoporsójába.

 16.  Bement a véllegény, 
  Kést szúrt a szívébe.
  – Véred a véremmel 
  Egy patakba foljon!
  Testem a testeddel
  Egy sírba nyugodjon! 

Dubac Györgyné Fridrik Erzsébet (61)  Sóta I., 1981

A Szégyenbe esett lány ballada egyik változata. Lásd a 37. számot.
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 2.  – Idorkâm, Idorkâm, 
  Mi ănnăk ăz okă,
  Zöld sejëmszoknyâdnăk 
  Hosszăb’ ă hâtujă?

 3.  – Szăbó nem jól szăbtă, 
  Vărró nem jól vărtă.
  Kirâj kis Miklóskă 
  Nem jól irânyoztă! 

 4.  – Szăbó is jól szăbtă, 
  Văró is jól vărtă,
  Kirâj kis Miklóskă 
  Jól irányítottă! 

 5.  – Hol văgytok, hóhérok, 
  Vigyétëk lânyomăt! 

  Vigyétëk lânyomăt 
  Ăz ăkăsztófâră! 

 6.  – Fecském, édës fecském, 
  Vidd el levelecském,
  Vidd el ă băbâmhoz,
  Kirâj Miklóskâhoz! 

 7.  Hă ënni tălâlod, 
  Tëdd ăz ăsztălâră, 
  Hă inni tălâlod, 
  Tëdd ă pohărâră! 

 8.  Hă írni tălâlod, 
  Tëdd ăz ăsztălâră, 
  H’ălunni tălâlod, 
  Tëdd ă vânkosâră! 

41.

■■■  
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 9.  – Kocsisom, kocsisom, 
  Édës jó kocsisom,
  Fogjâl bë hăt lovăt, 
  Ăzt is ă legjobbăt! 

 10.  – Jó năpot, jó năpot, 
  Ismeretlen ănyâm!
  Hol văn ăz én rózsâm, 
  Londonvâr Idorkâm? 

 11.  – Kimënt ă pătăkră, 
  Fehér lâbât mossă.
  Fehér lâbât mossă, 
  Măgât fittogăssă. 

 12.  – Nincs ottăn, nincs ottăn, 
  Ismeretlen ănyâm!
  Hol văn ăz én rózsâm, 
  Londorvâr Idorkâm? 

 13.  – Bemënt a kiskertbe, 
  Virâgot szedëget.
  Virâgot szedëget, 
  Koszorút kötöget. 

 14.  – Nincs ottăn, nincs ottăn, 
  Ismeretlen ănyâm!

  Hol văn ăz én rózsâm, 
  Londorvâr Idorkâm? 

 15.  – Mit tűröm-tăgădom, 
  Mâr ki këll văllănom,
  Bënn văn ă szobâbă,
  Gyâszkoporsójâbă 

 16.  Bëmëgy a véllegény, 
  Kést szúr ă szívébe.
  – Testëm ă testëdre, 
  Kést szúr ă szívébe.
  Lelkëm a lelkëdre!

 C: 1.  Ëgyszër ëgy ăsszonynăk 
  Tizenkét lânyă volt, 
  Ă tizënkettedik 
  Râdor Vidorkă volt.

 2.  – Vidorkâm, Vidorkâm,
  Mi jennek ăz okă,
  Zéd selëmruhâdnăk
  Hosszăb’ ă hâtujă?

 3.  – Szăbó nem jó szăbtă,
  Văró nem jó vărtă.
  Kirâl kis Miklóskă 
  Nem jó irânyoztă!

A, B: Rubus János (42, 68) Kiss L., 1943; Kiss L. – Sturcz J., 1969
C: Janovics Jánosné Nagy Erzsébet (67) Kiss L. – Janovics J. – Sturcz J., 1960

Dallamtípus: Járdányi-függelék: Egy özvegyasszonynak 
A Szégyenbe esett lány ballada egyik változata. Lásd a 37. számot.

■■■  
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42.

 2.  Mind azt mondjâk, hogy Bëzdânbă nincs kofă,
  Hât ăz ă sok hălăsăsszon (hădi ăsszon) micsodă?
  Kík ă szëme, szëmédéke fekete,
  Ăz Isten ă szâmomră teremtëtte.

 3.  Kiskertëmbe rëkvirâjâk a tëkët,
  Hât estére ă rózsâmnăk mit viszëk?
  Kík ă szëme, szëmédéke fekete,
  Ăz Isten ă szâmomră teremtëtte.

■■■  
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A, B: Péter Pálné Szurap Ilona (76, 80)  Kiss L. – Sturcz J., 1969; Bodor A. – Bodor G., 1972
C: Fontányi Jánosné Kiss Mária (74) Bodor A. – Csizmadia A. – Németh I., 2000

Dallamtípus: Járdányi-függelék: Udvaromban hármat fordult a kocsi
Régi stílusú, népszerű katonadal, a Vajdaságban Nyugat-Bácskán kívül a Tisza men-

tén is gyűjtötték. Harmadik dallamsorának zárófordulata szólhat oktávval lejjebb is.

43.

 C: 1.  Mind azt mondjâk, Kupuszinân nincs kurva,
  Hât az a sok nyírot’ hajú micsodă? 
  Kék a szëme, szëmöldöke fekete, 
  Gyâvă legény, kinek nincs szeretéje. 
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 2.  A temete kapuja
  Kétfelé van nyitva.
  Ârră visznek, csuhăj, be ëngëmet,
  Sej, abba a fekete sírba.

 3.  Ă sírom teteje
  Rózsâkkăl van telve.
  Hírëssek a kupuszini lányok,
  Sej, rólam szëdik a virâgot.

Péter Andrásné Molnár Mária (70) Csizmadia J., 1983

Dallamtípus: Járdányi-függelék: Hosszú farkú fecske
Dallama az új stílusú dalokhoz hasonló kupolás görbét ír le, majdnem visszatérő szer-

kezet. Valószínűleg egy új stílusú dallam (Járdányi II. 147.) III–IV. sorából alakult önálló 
forma. Ebben a csonka formában is roppant népszerű dal, mind dallamának, mind szö-
vegének számos változata gyűjthető.

44.

 4.  Szëdjétëk lë, lânyok,
  Rólam a virâgot,
  Csăk ăzt ëgy észi băzsărózsât,
  Sej, rólăm lë në szăkăjtsâtok!

■■■  
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 2.  – Keljen kend fel, édesănyâm!
  Leszăkădt a testi ruhâm!
  – Nem kelhetek, három ârvâm,
  Dëszkă közé văgyok zârvă!

 3.  – Văn tinéktek mustohâtok,
  Aki gondot visel rátok!
  Fejetëket megfésíli,
  Orcâtokăt vérrel veri!

      – Ezt édësănyâmtú. Nem is gondolom, hogy hosszăbră vót. 

Bódis Pálné Mikó Mária (82) Silling I., 1981

Az árvák keserű sorsa és a mostoha elleni panasz széles körű európai rokonsággal rendel-
kező legenda-balladakör része, melyben hiedelemmotívumok is szerepelnek. Középko-
ri eredetű ballada, az egész magyar nyelvterületen megtalálható (mintegy 200 variáns), 
de Európa népeinek nagy részénél is. II–III. sora kicsit műdalos. Hangsora fríg, ritmi-
kája régies.
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 2.  Tisza be nem vette, 
  Partjára vetette.
  Arra mënt ëgy halászlegény, 
  Csónakjába tette.

 3.  Odamënt az anyja, 
  Kelti, de nem hallja:
  – Kelj felj, fiam, édës fiam, 
  Gyere velem haza! 

 4.  Kelti, de nem hallja, 
  Mëg van az már halva.
  Szép, fekete, göndör haja 
  Vállára van fagyva. 

 5.  Odamënt az apja, 
  Kelti, de nem hallja:
  – Kelj fel, fiam, édes fiam, 
  Hogy vigyelek haza! 

■■■  
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 6.  Kelti, de nem hallja, 
  Mëg van az már halva.
  Sárga, sarkantyús csizmája 
  Lábára van fagyva. 

 7.  Odamënt a rózsája, 
  Kelti, azt már hallja:
  – Kelj fel, rózsám, édes rózsám, 
  Borulj a vállamra! 

 8.  – Csináltatsz-e nékem 
  Diófa koporsót?
  – Csináltatok, édes rózsám, 
  Márványkü koporsót! 

 9.  – Eltemetsz-e engem 
  A temetőkertben?
  – Eltemetlek, édes rózsám, 
  Virágos kertëmben! 

 10.  – Virágos kertëmben, 
  Kertëm közepében.
  Ott siratlak, édes rózsám, 
  Téged mindörökre!

 B: 1.  Odaér az anyja, 
  Ketti, de nem hallja:
  – Kelj föl, fiam, kedves fiam, 
  Gyere velem haza!

 2.  Odaér a babája,
  Ketti, de mëghallja:
  – Kelj föl, édes szép szeretőm,
  Gyere velem haza!

 3.  – Mëgsiratsz-ë engëm
  Kilenc kislány előtt?
  – Mëgsiratlak, szép szeretőm,
  Zegész világ előtt.

 4.  – Csináltatsz-ë nékëm
  Diófa koporsót?
  – Csináltatok, szép szeretőm,
  Márványkü koporsót!

A: György Rozália (39) szül.: Dálya-Dályaihegy (HR) Silling I., 1982
B: Asztalos Rozália (68) szül.: Dálya-Dályaihegy (HR) Silling I., 1981

A megszólaló halott középkori balladája. Vargyas 1976 II. 446–455.
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 2.  Átal akar úszni,
  Ât ăkărjă úsznyi,
  Lovat akar lopni,
  Pécsváradi (A szegedi) 
                           nagyvásáron
  Ă bëzdâni năgy vâsârbă
  El akarja adni.

 3.  El akarja adni,
  Pénzt akar csinálni,
  Bëlcsét ăkăr vënnyi,
  Az ő kedves Mariskának
  Ăz é kedves hí pârjânăk
  Bölcsőt csináltatni.
  Azt akarja adni.
  Fijă ăkăr lëny’i.

 4.  Harangoznak délben,
  De nem délebédre,
  Most viszik a Rózsa Sándort
  Utolsó végére.
  Utolsó hejére.

 5.  Harangoznak délben,
  De nem délebédre,
  Féltizënkettére,
  Hóhér mondja: Rózsa Sándor,
  Lépjen fel a székre!

 6.  Föllépëtt a székre,
  Bëiltetik székbe,
  Föltekint az égben,
  Akkor jutott az eszébe,
  – Jăj, Istenem, (ă) sok răblâsim

■■■  
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  Mit tett életében.
  Mos’ jut ăz eszembe. 

 7.  – Édesanyám volt kend,
  Mért nem tanított meg?
  Gyönge fának ága voltam,
  Mért nem hajlított kend?

 D: 1.  Hărăngoznăk délbe, 
  Fél tizënkettére, 
  Ăzt ă hírës Bogâr Imrét
  Visszék ă temetébe.

 2.  Édesanyám voltâl,
  Mér nem tanítottâ?
  Gyënge fânăk âgă voltăm,
  Mér’ nem hăjítottâl?

 3.  Hărăngoznăk délbe,
  Fél tizënkettére,
  Hosszi băjúsz’ năgy embërëk,
  Mënjetëk ebédre! (kuncog)

 F: 1.  Zăvăros ă Tisză, 
  Nem ăkăr higgădni, 
  Ăz a hírës Bogâr Imre
  Âtal ăkăr mënni.

 2.  Âltăl ăkăr menni, 
  Lovăt ăkăr lopni.
  Kecskeméti zöld vâsâron
  Pénzt ăkăr csinâlni. 

 3.  Pénzt ăkăr csinâlni, 
  Bölcsét ăkăr vënni.
  Ăzt ă hírës Duli Mărcsât
  El ăkărjă vënni. 

 4.  – Kocsmârosné, hălljă, 
  Văn-ë bărnă lânyă?
  – Bărnă lânyom vetëtt âgyăt 
  Vendégëk szâmâră. 

 5.  – Kocsmârosné, hălljă, 
  Szâz litër bort ădnă?
  Mëgkínâlnâm ă vârmegyét, 
  Hogy ne lennék răbjă! 

 6.  Huncut ă vârmegye, 
  Nem iszik belőle,
  Mert ă szëgény Bogár Imrének 
  Most văn ă kezébe. 

 7.  Lâncot ă zsivânynăk 
  Kezére, lâbâră!
  Duli Mărcsă ă băbăját 
  Mâr(t) hijâbă vârjă. 

 8.  – Nézz ki, băbâm, nézz ki, 
  Ăblăkod firhăngjân!
  Most viszik ă Bogâr Imrét
  Sötét pejpăripâjân. 

 9.  Ărăny ă kăntârjă, 
  Ezist ă zăblâjă.
  Ăz ă hírës Bogâr Imre 
  Ănnăk ă găzdâjă.

■■■  
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 10.  Fellépët’ ă székre, 
  Fëlnézët’ ăz égre:
  – Jăj, Istenem, sok răblâsim 
  Most jutnăk eszëmbe. 

 11.  – Kikisérsz-e, rózsâm, 
  Vălămel helekre?
  – Kikésérlek, kedves rózsâm,
  Ă sírod szélére! 

 12.  – Eltemetsz-e engem, 
  Vălămel helekre?
  – Eltemetlek, kedves rózsâm,
  Virâgos kertëmbe.

 13.  Kijăpădt ă Tisză, (rubato) 
  Csăk ă hire mărăt.
  Mëghălt szëgény Bogâr Imre, 
  Csăk ă hire mărăt.

 G: 1.  Zavaros a Tisza, 
  Nem akar tisztulnyi, 
  Ez a hírës Bogár Imre 
  Át akarna jutni.

 2.  Át akarna mënni, 
  Lovat akar lopni,
  Az eszéki nagy vásáron
  Pénzt akar keresni. 

 3.  Pénzt akar keresni, 
  Bëlcsét akar vënni.
  Duli Marcsa a babája,
  El akarja vënni. 

 4.  Udvarom këzepén 
  Van ëgy nagy almafa.
  Sej, az alatt meg văn këtve 
  Piros pej paripa. 

 5.  Gyëngy a kantárszára, 
  Ezist a zablája.
  Talán bizony Bogár Imre 
  Annak a gazdája?

 6.  – Gazdája nem vagyok. 
  Neveléje vagyok.
  Talán bizony, kedves rózsám, 
  Én a tied vagyok?

 7.  – Kocsmárosné, hallja,
  Száz icce bort anna?
  Mëgkínánám a vármegyét, 
  Hogy ne lënnék rabja!

 8.  Huncut a vármegye, 
  Nem iszik beléle,
  Mert a hírës Bogár Imre 
  Most van a kezébe. 

 9.  Harangoznak délbe,
  Fél tizënkettére,
  Most viszik a Bogár Imrét 
  Az akasztótérre.

 10.  – Nézz ki, rózsám, nézz ki 
  Ablakod firhangján!
  Most viszik a Bogár Imrét 
  Sárga paripáján. 
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 11.  Harangoznak délbe, 
  Pont tizënkettére.
  Hóhér mondja a Bogárnak,
  Lépjen fël a székre. 

 12.  Fëllépëtt a székre, 
  Fëltekint az égre:
  – Jaj, Istenëm, nagy rablásjaim 
  Most jënnek eszembe!

– Hírës nótă. Mindënfelé, lakodalomba is.

A: Péter István (73) Silling I., 1981
B: Ujlakos Józsefné Bazsantik Erzsébet (79) Silling I., 1980
C: Horváthné Buják Erzsébet (85) Silling I., 1981
D: Antalovics Mihályné Deák Verona (75) Marásek G – Silling I., 1981
E: Molnár Istvánné Guzsvány Verona (62) Csizmadia T., 1981
F: Péter Molnár Mária (68) Csizmadia J., 1981
G: Szlámecska Mihályné Popovics Katalin (72) Buják R. – Guzsvány J. I., 1983

Az új stílushoz hasonló, kupolás (emelkedő) dallamvonalú, de nem visszatérő szerkeze-
tű dallam. Hangneme plagális, fríg szóvégű. Bogár Imre balladája. Az egész nyelvterü-
leten elterjedt ballada. Az első gyűjtések idején Erdélyben még ritka volt, Moldvában is-
meretlen. Ma már Moldvában is éneklik. Mintegy 180 változata ismert, ebből 62 Vajda-
ságban került elő. Szép, régies szövege valószínűleg korábban kialakult, Bogár Imre ne-
vét csak utólag illeszthették bele.
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 2.  Ărăny ă zăblâjă,
  Ezist ă kăntârjă (kăntârszâră),
  Tălân bizon, kedves rózsâm,
  Të văgy ă găzdâjă?

 3.  – Găzdâjă nem văgyok,
  Neveléje văgyok.
  Tălân bizon, kedves rózsâm,
  Én ă tiéd văgyok?

 4.  Esik essé, esik,
  Kis pejlovam âzik.
  Mëgfogom ă kăntâr szârât,
  Csăk ă kezem fâzik.

■■■  
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A, B: Péter Pálné Szurap Ilona (76, 80) Kiss L. – Sturcz J., 1969; Bodor A. – Bodor G., 1972

Az új stílushoz hasonló, kupolás (emelkedő) dallamvonalú, de nem visszatérő szerkezetű 
dallam. Kis szótagszámú, ötfokú fordulatokban bővelkedő dallam. Hangneme plagális, 
fríg. Rokonságban van a – valószínűleg szlovák eredetű – jellemzően Bogár Imre ballada-
dallammal.

48.

 2.  – Ilonkâm, Ilonkâm,
  Mi ennek az okă,
  Zöld selëmruhádnak,
  Hosszi a hátúja?

 3.  – Szabó nem jó szăbtă,
  Văró nem jó vărtă.
  Verje mëg ăz Isten,
  Ăki elrontottă!

Péter Pálné Szurap Ilona (80)  Bodor A. – Tripolsky G., 1972

A Szégyenbe esett lány balladát szokatlan módon a rendszerint Bogár Imre balladájához 
kötődő dallam egy változatára dalolja.

■■■  
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49.

Brúnyai János zenekara (hegedű, harmonika, 
tamburakontra, nagybőgő) Martin Gy. – Vásárhelyi L., 1969

Friss csárdás, táncolás közbeni felvétel. Kupolás, AABA szerkezetű dallam, szövege is-
meretlen.
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Brúnyai János zenekara (hegedű, harmonika, 
tamburakontra, nagybőgő) Martin Gy. – Vásárhelyi L., 1969

Friss csárdás, táncolás közbeni felvétel. A dallam Madocsai szögény csárdás frisse névvel 
ismert a néptáncmozgalomban.
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51.

 A:  – Ă nyoszolólânyokat szëdte ki ăz ăsztăl mëgí’ ăz ëreg véféj. Mënyăsszonytânc elétt vót. 
És ăkkor ő mindën ëgyes-ëgyes lânt kiszëdet’ ăz ăsztăl mëgil ezzel ă nótávăl.

B: – Ă ëreg véfény ă ujjă këzé tette ă gyërtyât. Ësszeszorítottă, égve vót. Hârom gyërtyă. 
Odât ă lâny elé.

       Ëgy kézzel kérte ki – fogta el ă lânt –, és ăkkó ezt ă nótát húztâk. Ăkkó ëggyet fordút 
vele, és ăkkó âtădtă.

 C:  A rezesbanda két dallam után kvinttel feljebb vitte, majd ismét lent.

A: Sóta Mihály (58) Király E., 1964
B: Antalovics Mihályné Deák Verona (75) Marásek G. – Silling I., 1981
C: KPSME énekcsoportja és fúvószenekara Marásek G., 1989

Dallamtípus: MNT VII. XXII. típus. 
Menyasszonyfektetés, a nyoszolyólányok (druzsicskák) kikérése táncra. Az északi di-

alektus menyasszonytáncának féldallama (MNT III/A: 646–724.). Ilyen formában is él 
a népi gyakorlatban. Teljes dallama dúr kvintváltó, melyet Kodály Zoltán Háry János 
című daljátékában is feldolgozott. Akár teljes, akár alsó féldallam alakjában, a nyelvte-
rület északi sávján fordul elő Nyitrától Beregig. 
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52.

A: Guzsvány Mihályné Jánosi Verona (65), 
Silling István (50) Bodor A. – Csizmadia A. – Németh I., 2000
B: KPSME énekcsoportja és fúvószenekara Marásek G., 1988

A sámlis vagy kisszéktánc néven ismert mutatványos szólótánc a bácskertesieknél cso-
portos férfi tánc formájában él a színpadon. A dallam, amire a bácskertesiek a sámlis tán-
cot járják – rövid hangszeres motívumokból kialakított dallam – megegyezik egy má-
sik, sapkával járt ügyességi tánc, a kunszentmiklósi süveges tánc, azaz a kiskunhalasi ta-
kácstánc dallamával. Ősét Heiducken Dantz (hajdútánc) néven megtaláljuk az 1592-ből 
származó Drezdai tabulatúrás könyvben is. Ungarischer Aufftzugk (Magyar induló) névvel 
bukkan fel pár évvel később (August Nörmiger gyűjteményében 1598-ban). Ezek a kül-
földi forrásokban megjelent táncok adnak hírt hajdani magyar táncmuzsikánkról, me-
lyek szinte azonos formatípusuk alapján a leírásokkal együtt hajdútáncnak nevezhetők. 
Ezek az – alighanem dudával kísért – szilaj eszközös táncok Nyugaton egzotikus érde-
kességnek számítottak.
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A dal szövege:

  Elvesztëttem zsebkendőmet, mëgvert anyám érte,
  Ëgy kis legény mëgtalálta, csókot adok érte.
  Szabad péntëk, szabad szombat, szabad szappanyozni,
  Szabad az én galambomnak ëgy pár csókot adni.

KPSME énekcsoportja és fúvószenekara Marásek G., 1988

V.ö. Apor-Lázár tánca. Kájoni-kódex 1634–1674.
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54.

 B: 2.  Hă jăz ördög idejönne, illepibe tënne,
  Menné jobbăn sikítănâ, ănnâ jobbăn vinne!

54.B



■ Bodor Anikó ■ 136 ■  Széles a Duna... ■■■  

 

■■■  

A: KPSME énekcsoportja és zenekara Marásek G., 1988
B: Guzsvány Mihályné Jánosi Verona (65) Bodor A. – Csizmadia A. – Németh I., 2000

Dallamtípus: Típuskatalógus III (D) /115, Járdányi-függelék: A barátok, a barátok
Vánkostánc. Kétsoros alak, kezdősorának zárlata kisterc. Ez a dunántúli forma. Dal-

lama régi rétegből való, kétsoros alakja csonka formának tekinthető. A változatok szö-
vegállománya általában  mulatószöveg, lakodalmas, csúfoló vagy vígballada is lehet. 

55.

 3.  Vinne, vinne, vinne, vinne, illepibe tënne,
  Menné jobbăn sikítănâ, ănnâ jobbăn vinne!
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A, B: Péter Pálné Szurap Ilona (76, 80)  Kiss L. – Sturcz J., 1969; Bodor A. – Bodor G., 1972

Dallamtípus: Típuskatalógus III (D) /115., Járdányi-függelék: A barátok, a barátok
Nem ötfokú kanásztánc ritmusú táncdallam, melyet az énekes szabadon variálgat, vé-

gül sorpárokban rögzül kvint- és alaphangú zárlatok váltogatásával. Funkciója valószí-
nűleg lakodalmas vagy tánc. Állatok szerepeltetése emberi viszonyokban Európa-szerte 
ismert téma különféle megfogalmazásban. A nemzeti megoldások között nincs össze-
függés. Minden nyelv a sajátos adottságaihoz és a különféle állatnevek ritmikai lehető-
ségeihez igazodik. Legkorábbi feljegyzése 1870–71.
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 2.  Elitélték sorba mind a tizenhármat,
  Szőttek-fontak a nyakukba ezer vádat,
  Elnevezték felségsértő pártütőknek,
  Hogy a magyar szabadságért harcra keltek. 

 3.  Uramfi a, az itélet akasztófa,
  Mintha gyáva utonállók lettünk volna,
  Mintha méltók nem volnánk egy lövésre,
  Katonákhoz, férfi akhoz illő végre. 

 4.  Nyílik már a börtönajtó vaszávárja:
  – Jertek, jertek, hű magyarok, a halálra,
  Búcsúzzatok el egymástól mindörökre,
  Úgy mënjetëk, úgy szálljatok jobb életre! 
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 5.  Ki is jöttek vérző szívvel, haloványan,
  Elbúcsúztak egy-két szóval, katonásan:
  – Gyerünk, pajtás, az Istenhez fel az égbe,
  Hadd fordítsa szemeit a magyar népre! 

 6.  Jaj, de boldog, kit előre neveznek meg,
  Hogy a halált legelőször ő lelé meg.
  Jaj, de bezzeg, kit végsőnek hagynak hátra,
  Hogy bajtársi szenvedését végiglátja. 

 7.  Damjanicsot hagyták végsé vértanúnak,
  Bár előtte állott mindig a csatának.
  Kegyetlenül haragszik rá minden német,
  Számtalanszor végigverte őkelméket. 

 8.  Ott ál köztik mankójára támaszkodva,
  Mint egy illő félbevágott templomtornya,
  Mint egy tigris, mej vas mögé vagyon zárva,
  Inderkedő gyermeksereg játékára. 

 9.  Mëgállott az akasztófa közelébe,
  Megölelte, megcsókolta keservébe:
  – Isten hozzád, szabadságunk függő fája!
  Rajtad halok meg hazámér nemsokára. 

 10.  Sürög-forog már a hóhér a kötéllel,
  Számolni egy hős magyarnak életével,
  Damjanics így kiált fel nyugalmából:
  Vigyázz, hóhér, fel ne borzazd a szakállam! 

 11.  Aradi vár, aradi vár, halál völgye,
  Híres magyar hőseinknek temetője,
  Viruljon a környékeden sírvirágok,
  Felejthetetlen legyen az ő haláluk!



■ Bodor Anikó ■ 140 ■  Széles a Duna... ■■■  

 

■■■  

Pécsics Mihályné Balogh Verona (44)  Silling I., 1981

Dallamtípus: Típuskatalógus IV (B) /106d
A XVIII–XIX. század fordulójától kezdve igen népszerű, különváltan fi xálódott al-

típusokban élő dallamcsoport. Közös bennük az első két sor magját alkotó motívum. Je-
len altípus már a XIX. század elején politikai dal (PHÁ: Mars! siess hazádba vissza, kis 
seregem! Napóleon-csúfoló). A mai népi gyakorlatban általában az 1849-es aradi vérta-
núkról szóló műszöveggel.

57.

 3.  Értünk halált s kínt szenvedett. Alleluja!
  Hála légyen az Istennek!

 4.  S megváltott minden lelkeket. Alleluja!
  Hála légyen az Istennek!
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A: Dienes Pál (67) Bodor A. – Csizmadia A. – Németh I., 2000
B: Silling Mihályné Bazsantik Erzsébet (65) Csizmadia A. – Juhász Gy. – Németh I., 2013

Dallamtípus: Típuskatalógus II/22., ÉE 99., Hozsanna 87.
Ugor réteg. Valószínűleg a siratóstílushoz kell sorolni nevezetes húsvéti énekünk-

nek, a Surrexit Christus hodiének általánosan elterjedt dallamát. Az egész nyelvterület-
ről gyűjtött mai népi alakok teljesen egységesen a kvintről kezdődnek. A legkorábbi fel-
jegyzések XVI. századiak. Azóta ezzel a szöveggel folyamatosan dokumentált, és húsvé-
ti főéneknek számít.

 5.  Mennek a szent nők sírjához. Alleluja!
  Hála legyen az Istennek!

 –  Ez ă szöveg nem ăz, amit régën énekétünk. Mëg van vâltoztătva. Bënt a 
templombă ezt éneklik. Gyönyörű szép ünnep. Úrnapra is, fëltâmadâsra 
is. Bënt a trombitâsok. Templom kërí is.
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58.

 2.  Igazságod szerint ne ítélj meg engem,
  Nem talál kegyelmet magán én érdemem.
  Nem lehet kíviled soha üdvössége.
  Jöjj el, Jézus Krisztus, édes reménységem!
 
 3.  Az ítélet napján állíttas’ jobbodra
  Testemet, mejjet majd betesznek a sírba.
  Az áldottak között legyek én is számban!
  Jöjj el, Jézus Krisztus, idvösségem ára!
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 4.  Elvégeztem immár pájafutásomat,
  E világon való zarándoklásomat.
  Hitem megtartottam, igaz vallásomat.
  Jöjj el, Jézus Krisztus, add meg koronámat! 

 5.  Nincsen egyéb hátra: fogjátok testemet!
  Az Úrnak megadtam immár a lelkemet.
  Adjátok a földnek hideg tetemimet,
  Mennyben örvendeni kívánom lelkemet!

 B, D: 1.  Hozzátok kiâltok, ó, keresztény hívek, 
  Kik még élék văttok, titeket most kérlek: 
  Én szegény lelkemért most esedezzetek, 
  Hogy én is értetek mennyben könyörögjek!

 2.  Szomorú példâmbăn előttetek állok,
  Kit szemetek elét’ sötét gyászbăn văgyok.
  Azért végórámon hozzátok fordulok:
  A năgy Úristentöl szabadulást (segítséget) várok.

 3.  Istenhez könyörgést, bár egy Miătyánkot,
  Én bínës lelkemért kedvessen nyújtsatok,
  Hogy én nagy kínoktol, purgatóriomtol
  Szabadult lehessek a kegyetlen kíntol!

 4.  Én is tiértetek fogok könyörögni,
  Sohă meg nem szűnöm az Istent dícsérni,
  Csak ă nagy Úristen engemet mentsen ki
  A kínból (kíntól), és adja szent országát nézni!

 C: 1.  Én édes szülejim, engem mért sirattok, 
  És nedves orcávăl, bús szívvel mért vagytok? 
  Rejám borulással felettem jajgattok, 
  Hidegilt testemet ti âpolgassâtok.
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 2.  Színjék siralmatok, viduljon szívetek,
  Most itt és Istennél vagyok a tietek.
  Nem sok idé mulva ti is ide jöttök,
  Csak istenes legyen a ti életetek! 

 3.  Ó, én édesatyám, hát megcsendesedjél,
  Szívedben bânăttăl rajtam ne törődjél!
  Zokogó sírâstol szívedben megszínjél,
  Keseríségedtöl te megkönnyebiljél!

 E: 1.  Hozzátok mennyei kiráji székemből, 
  Bűnös hívek, jöttem buzgó szerelmemből. 
  Jöttem Szent Atyámnak kegyes tetszéséből, 
  És a Szentléleknek eggyes értelméből.

 2.  Jöttem, hogy e világ adófizetője
  Leszek Szent Atyámnak, békesség szerzője.
  Amint a próféták felőlem szólának,
  Leszek megrontója ördög hatalmának.

 3.  Értetek születtem Júda Betlehemben,
  Célom szerint lévén már Jeruzsálemben.
  Az ótörvény hejett új törvényt szerzettem,
  A végső vacsorát ottan elvégeztem.

A, B: Gábor József (92, 71) Bodor A., 1990; Kiss L. – Sturcz J., 1969 
C, D: Janovics Jánosné Nagy Erzsébet (75) Kiss L. – Sturcz J., 1969
E: Buják Mihály (75) Kiss L. – Sturcz J., 1969

Dallamtípus: Típuskatalógus II/3., ÉE 341., Hozsanna 247.
Ugor réteg. Az egész nyelvterületen ismert, egyik legelterjedtebb halottasénekünk, 

egyben kiváló példája egy népzenei stílus asszimiláló erejének. A dallamfejlődés kiindu-
lópontja ugyanis egy fríg dallam. Ebben az alakban jegyzi fel a XVII. században az Eper-
jesi graduál  és a Cantus Catholici, valószínűleg német jövevény dallamként. Cur mundus 
militat – Mit bízik a világ szöveggel és dúr tonalitásban a német forrásban. A közgyakor-
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lat a dallam második sorát megváltoztatva a siratóstílus szellemében formálta át. Álta-
lános a 12 szótagos alakja. Virrasztó.

59.

 2.  Rëvid a szoknyâjă,
  Fehérlik a lâbă,
  A dalos kântornak
  A szëmit szurkája.

Guzsvány Gáspárné Buják Verona (71) Bodor A. – Németh I. – Silling I., 2000

Az előző halottasénekünk 1. és 4. sorából lerövidült alak. Paródia, az új kántornak éne-
kelték.
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60.

 1.  Nem látott a világ soha ijen csodát!
  Nohát, még a kenderáztatóba is belehal az ember! 

 2.  Éltében a vizet hasztalan mellézte,
  Bidës kendërlének len felette gyézte. 

 3.  Háborog a hullám az életnek taván,
  Vágtat jó Kis Péter a Szent Mihál lován. 

 4.  (A kotta alatt a versszak.)

 5.  A faluban mostan dëglenek a hízók,
  Ide hallgassatok, ti Istenbe bízók! 

 6.  Dëglët disznóbol az asszon szappant csinál,
  Ét pedig ërdëgnek (angyalnak) elvitte a halál.
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A: Veszelity Istvánné Fridrik Mária (60) Péter M., 1981
B: Nagyfejű Istvánné Balogh Erzsébet (79) Bodor A. – Németh I. – Silling I., 2000

Dallama siratóból keletkezett koldusénekre emlékeztet. Az 58. halottasénekünk 1. és 4. 
sorából lerövidült alak. Paródia.

61.

 2.  Ăzon, tudom, sirânkoztok, hogyhă éltem volnă,
  Ëregségtek vígăssâgă hă lehettem volnă,
  Hâzăssâgom örömét is lâthăttâtok volnă.

 3.  De énnëkem ăz Úr Jézus mennyeji jegyesem,
  Övé văgyok, ő ăz enyém, ő gyönyöríségem, 
  Unhătătlăn mi szerelmink, nincs ot’ bú s félelem.

 4.  Ăngyăloknăk szépségejit ő felilhălădjă,
  Ennek senki szép termetét meg nem gondolhătjă,
  Orszâgânăk ékességét nyelv ki nem mondhătjă.
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Janovics Jánosné Nagy Erzsébet (75) Kiss L. – Sturcz J., 1969

Dallamtípus: Típuskatalógus III(G)/165.
ABC sorszerkezetű, XVI–XVII. századi énekeskönyvekben is előforduló virrasztó, 

fi atal leány virrasztásakor énekelték. Középkori gregorián dallamból kialakult XVII. 
századi halottasének.

62.
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 2.  Dicsőséges Szűz Márija, 
  Atyaistennek leánya
  És Szentléleknek mátkája, 
  Annak legszebb alkotmánya.

 3.  Jézus Krisztusnak szent anyja... 

 – Nem... Nehéz ének. Nehéz dallama van.

 C:  Dicsőséges Szent Annának
  Jesse ágán bimbó támadt. 
  Hărmăt hull majd mennybël rája, 
  A Szentlélek malasztjával.

A: Nagyfejű Istvánné Balogh Erzsébet (79) Bodor A. – Németh I. – Silling I., 2000
B, C: Pető Györgyné Asztalos Erzsébet (77) Bodor A., 1990

Dallamtípus: Típuskatalógus III/186., ÉE 18., Hozsanna 11.
Késő középkorra visszamenő, a népszokás és a vallási népének területeit összekötő, 

talán legjellemzőbb dallamtípusunk. A dallam legrégibb magyarországi feljegyzése az 
1651-es Cantus Catholiciben található. A mai népi adatok egy része egyházi ének funkci-
óban őrzi, míg más esetekben világi szokásfunkcióban: éjjeliőrök hirdetőénekeként ke-
rült a gyűjtők szeme elé. Fríg zárlatú.



■ Bodor Anikó ■ 150 ■  Széles a Duna... ■■■  

 

■■■  

63.
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B, D: 1.  Hallgasd meg, keresztény lélek,
  Amiket itten szemlélek,
  Hogy a halál minő lészen,
  Őneki senki se higgyen.

 2.  Vegyen példát, ki most hallja,
  Miként (Midőn) lészen állapotja.
  Ma vagy holnap még meghalhatsz,
  Sehol tőle el nem bújhatsz.

 3.  Nincsen őellene fegyver,
  Mert mindeneket földhöz ver,
  Legyen bár az patikaszer, 
  Az sem használ, utóbb megnyer.

 4.  Zárjátok be koporsómat,
  Én örökös hajlékomat!
  Ott lesz nékem aluvásom,
  És örökös nyugovásom.

 –  Mikó lëszúrtâk ă disznót. Ăkkó ăz ëreg mindjâ adăât (Molnâr Lé rinc) ëgy butëllă 
pâlinkâvâ’, és ăzt is mëgmondtă, hogyhă nem szopjuk, ăkkó nem lëhet belile inni.

A: Janovics Jánosné Nagy Erzsébet (75)  Kiss L. – Sturcz J., 1969
B: Fontányi Jánosné Kiss Mária (74)  Bodor A. – Németh I. – Silling I., 2000
C: Guzsvány Gáspárné Buják Verona (53)  Silling I., 1982
D: Krajcárka népdalkör Bodor A., 2006

Dallamtípus: Típuskatalógus III (G) 174. b, ÉE 342.
A XVI. századtól kezdve folyamatosan élő, gazdagon variált halottas dallam. Főszö-

vege a régi énekkönyvekben szereplő Seregeknek szent Istene. Az A és B változat régi te-
metési ének, ma már nemigen divatos. A C változat disznóbúcsúztató.

 5. Ezt engedje mëg ăz Úristen,
  Nyugodjon békességben!
  Nyugodjon mindörökké! Ammen!

 C: 1.  Azt álmodtam az éjszaka: 
  Nagy kést szúrtak a torkomba. 
  Rám rohantak az éhesek, 
  Mert gondolták, hogy nem leszek.

 2.  Isten veled, kukorica, 
  Maradj hát a fijajimra!
  Ti azokból jól ëgyetëk, 
  Hogy nagyokra nyëvekědjetëk!

  Fontányiné csak a 3. versszak felétől énekli.
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 2.  Reszked minden tăgom, borzadok és félek,
  Földi pâjât végzet’ szegény, bűnös lélek.
  Félek a naptól, mej vizsgálni fog, dúlni, 
  Midőn az ég és föld meg fognak indulni.



■■■ Régies stílus  ■ 153 ■ Kötött szerkezet ■

■■■  

 3.  Ó, adj, Uram, örök nyugodalmat neki!
  Örök vilâgossâg fényeskedjék neki!
  Hogy trónusod këri é udvărolhăsson,
  Téged, boldogítót, örökké âldhăsson!

Adj, Uram, ërëk nyugodalmat neki, és ăz elenyészhetetlen világosság fényeskedjék neki! 
Ezt engedje az Úristen, nyugodjon békességben! Nyugodjon mindörökké! Ămmen!

A: Dobó Orbánné Brúnyai Katalin (76) Bodor A., 1990
B: Fontányi Jánosné Kiss Mária (74) Bodor A. – Csizmadia A. – Németh I., 2000

Dallamtípus: ÉE 340., Hozsanna 243.
A Libera me Domine Zsasskovszky-féle parafrázisa. Az egyház responzóriuménekének 

verses feldolgozása. Mise után, temetéskor, halottak napján éneklik.
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65.
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 2.  Ădjon Isten jó éjszăkât a fârădtăknăk! 
  Ă mennyei szent ăngyălok hozzănăk szép âlmokăt!
  Refrén
 
 3.  Nyugodni tér fârădt testink te szent nevedbe.
  Năpi foglalkozâsunkăt, ó, ăd’ lelkink idvére!
  Refrén

 4.  Végre, hă ă temetébe vetik âgyunkăt, 
  És ă hideg sír ölébe ălusszuk mél’ âlmunkat.
  A sírnak rideg ölébe alusszuk víg álmunkat.
  Refrén

 5.  Hogy a dicsé, szép rëggelën fëlvirrădhăssunk, 
  Hogyha dicső, szép reggelre feltámadhatunk,
  És a fényës ăngyălokkal tégedet imâdhăssunk!
  Refrén

A: Dobó Orbánné Brúnyai Katalin (76)  Bodor A., 1990
B: Gábor József (92)  Bodor A., 1990
C: Pető Györgyné Asztalos Erzsébet (77)  Bodor A., 1990
D: Dienes Pál (67)  Bodor A. – Csizmadia A. – Németh I., 2000
E: Silling Mihályné Bazsantik Erzsébet (65) Csizmadia A. – Juhász Gy. – Németh I., 2013

Esti ének. Kanásztánc ritmusú, refrénes, moll pentachord dallam. Mindenütt ismerik kü-
lönféle vallásos szövegekkel. Kupuszinán a Szent Család-járás búcsúzó éneke.
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66.

 2.  Midőn az olvasót mondjuk, 
  Rózsákból koszorút fonunk.
  Azzal téged, ó, Mária,
  Tisztelünk, Jézus szent anyja.

 3.  Legszeb’ rózsa vagy, Mária, 
  Tisztaságnak lilijoma!
  Mint rózsa, nyíjj a szívünkben, 
  És Jézussal légy elménkben!

  –  A rózsafűzér után ez az első ének. Szép ének. Ez után a Szent Család litániáját végez-
zük. Tíz Szent Család-i éneket – mind szëdtem ëssze –, ádvënti énekët is. (Például: Le-
borulunk képed elétt, Dicsőséges Szent Család [l,l,mr mrdt,/ l,t,dr dt,l], vagy Elvé-
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geztük immár a szent imánk [dt,dr mr/dt, l,s,].) A plébános osztja ki a szentképeket a 
vezetéknek. Elésszé be ké vinni hozzá, ma nálunk van. 

Dienes Pál (67) Bodor A. – Csizmadia A. – Németh I., 2000

XVII. századi Mária-antifona (Mennyországnak királynéja) változata.

67.
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 2.  Eljött, úgymond, a Mes’iás,
  Kit jövendölt a Szentírás,
  Sírt a kemény hidegben.
  Íl nagy, kemény hidegben.
  Szállást nem talált magának,
  Inkább rendelték azt másnak 
  Sziletett kis Jézuskánknak
  Az egész Betlehemben.

 3.  A paloták főrendekkel 
  Megteltek nagy emberekkel, 
  Nincs maradás Mes’iásnak.
  Megszállták a főházakat 
  És a vendégfogadókat, 
  Nincs heje a Jézusnak.

 B, C: 3.  Ó, te József, mit gondoltál, 
  Hogy istállót választottál 
  Íl nagy, kemény hidegben?
  Szállj be hozzánk Máriávăl, 
  Sziletett kis Jézuskával! 
  Lakjatok mi szívünkben!

A: Buják Mihály (75), Gábor József (71)  Kiss L. – Sturcz J., 1969
B: Janovics Jánosné Nagy Erzsébet (75)  Kiss L. – Sturcz J., 1969
C: Pető Györgyné Asztalos Erzsébet (77)  Bodor A., 1990

Hatsoros, AABCCB szerkezetű karácsonyi ének. XVIII. századi népének, mely az újabb 
énekeskönyvekben már nem szerepel. Moldva kivételével mindenütt ismerik.

68.
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 2.  Keresvén hejt hâzrol hâzră, 
  De é sehol nem tălâlt,
  Hănem kint, ă vâros szélin 
  Egy rosz’ istâlóba szâl’t.

 3.  It’ kezdédët’ Mârijânăk 
  Ă legelsé bânătă. 
  Elszâmlâlvân szent năpjăit,
  Józsefhez imígy szólă:

 4.  Én Józsefem, készíts hejet 
  Itten ă rossz jâszojbă, 
  Hă ă kemény szívíjekné 
  Nem fértink ă vârosba!

 5.  Itt ăz óră, egek ură, 
  Lâsd, ă fëldën sírdogâl!
  Hull ă kënnye, egek gyëngye, 
  Szent orcâjân fojdogâl.

 6.  Szent kezejit fölemelvén
  Nézd, hozzâm mint kéredzik!
  Szíz emlémet neki ădom, 
  Tălân măjd megelégszik.

– Năgyon szerettem ezëket!

Szikora Istvánné Koleszár Mária (75)  Bodor A., 1990

Karácsonyi ének.
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69.

 2.  Anna asszony kis kertjében 
  Fejledez a bimbó szépen.
  Mézhărmăt hul’ mennyből rája, 
  Ă mălăsztok édes árjă.

 3.  Rózsăfă lesz măjd belőle, 
  Illătot nyer ég s föld tőle.
  Isten kisded báránkájă
  Fut sietve árnyékábă.

 4.  Sohă nem hull le virágă, 
  Megmărăd szűz tisztaságă.

  Lesz tövisse, lesz fájdălmă, 
  Fájdalomnak é lesz ănyjă.

 5.  Ez egyetlen kis bimbóbăn 
  Egy virágkert, egy tăvăsz văn.
  Egy méztenger rejlik benne, 
  Năgy jósága, nagy szerelme.

 6.  A Szentlélek szíz galambja 
  Megnyugszik szent keggyel răjtă.
  Szép tavassza’ hogyhă fordul, 
  Emlőjéböl szíz méz csordul.

Janovics Jánosné Nagy Erzsébet (75)  Kiss L. – Sturcz J., 1969
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 2.  Hogy eljët’ ăz idé telje, ăz ătyânăk năgy szerelme
  Fijât hozzânk lekildötte. Ember’é let’ egyszilöttje. 
  Refrén

 3.  Mért nem nâlunk nem szilettél? Nem kínoznă ă hideg tél!
  Ădtunk volnă szâl’âst néktek, nem úgy, miképp tik lennétëk.
  Refrén

– Jó văn?

Pető Györgyné Asztalos Erzsébet (77) Bodor A., 1990

Dallamtípus: ÉE 171., Hozsanna 136.
Négysoros, refrénes, XVIII. századi karácsonyi ének.
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71.

 A, B, E: 2.  Amíg éltem e világbăn, benned bíztăm, Istenem,
  Mindennemű dolgăimbă csăk Te voltál mindenem.
  Refrén

 3.  Ó, ne nézzed ă gyărlósâg bínës băllépéseit,
  Hanem a Te Szent Fijădnăk végtelen érdemeit!
  Refrén
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 4.  Ădd, hogy Krisztust, az örök fényt én is lâthăssăm veled,
  És a Szentlélekkel együtt âldjăm istenségedet!
  Refrén

 C, F: 1.  Szenvedé Jézus szívének kiëmlé, piros vére 
  Mennyei harmatként hulljon a kínlódók lelkére! 
  Kik bíniket bánva szenvednek rabságban, 
  A purgatóriumban.

 2.  A bintetés lângtengerét, amejben ék szenvednek,
  Oltsa el megmérhetetlen, kënyërilé kegyelmed!
  Szintesd haragodat, enyhítsd fâjdalmikat,
  Oltsd el tízlângjukăt!
  Oltsad el tűzlángjukat!

 D, H: 1.  Gyászkoporsómhoz jőjjetek, most vagyok közöttetek! 
  Hites társam, gyermekeim, elbúcsúzom tőletek,
  Mert már nemsokára készülök sírágyba.
  Itt hagylak árvaságra.

 2.  Kedves párom, tudom, hogy fáj a te szived érettem,
  Kivel csendes boldogságban nagyon sok évet éltem.
  De a halál mérge szívünket széttépte,
  Jutottál özvegységre.

 D: 3.  Nem ăz életët săjnâlom, hogy ăzt most el kël’ hăgynom,
  Szívemet ăz szomorítja, hogy téled el kël’ vâlnom.
  Hogy sohăsëm lâtlăk, nem vígăsztălhătlăk,
  Gyötörnek ă fâjdălmăk.

 4.  Âldâst kérek râd ăz égböl, hogy gondomăt viselted,
  Hogy nem kël’ ăz âpolgătâs, nem szenvedëk én tëbbet.
  Hogyhă sértettelek, ó, kérlek, bocsâss meg!
  Én sírvă el nem megyek.
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 5.  Gyermekejim, në sírjătok, könnyetek së öntsétëk,
  Amíg ă sírhănt rëjâmhul’, végâldâsom vigyétëk!
  Legyetek boldogok, szelidek, boldogok,
  Âldâs szâl’jon rëjâtok!

 6.  Szereté, jó ănyâtokăt szeretetben tărtsâtok,
  Bânătos özvegységében őtet vígăsztăljâtok!
  Végszăvăm ezt mondjă gyászos sírhălombă,
  Megyek sötét sírombă.

 7.  Ó, rokonim, testvérjejim, bărâtăim, szomszédim 
  (Megakad, nem folytatja tovább.)

 G: 1.  A koporsó hideg, sötét, de nincs benne szenvedés. 
  Megszűnnek itt bú és vágyak, emésztő gond, rettegés, 
  Mert a koporsóban túlvilági csend van, 
  Nem hat oda földi zaj.

 2.  Végy hát búcsút e világtól, te, kiért itt kesergünk,
  Ne zavarja szendergésed szívet rázó keservünk!
  Isten, ki teremtett, hívot’ el tégedet
  Tőlünk, kik úgy kesergünk.

A: Dobó Orbánné Brúnyai Katalin (76)  Bodor A., 1990
B, C, D: Gábor József (92)  Bodor A., 1990
E, F, G, H: Dienes Pál (67)  Bodor A. – Csizmadia A. – Németh I., 2000

Dallamtípus: ÉE 344.
Halottasének. Gyászmise végén és virrasztáskor éneklik.

 H:  – Ojan, mint a búcsúztató. Ëregăpâmmăl ëgyszër-kétszër elmëntem. Mosmâ úgy râm 
kăptăk, hogy mindën ëgyes hălotthó ëngëm hínăk. Nem kérëk sëmmit, de văn, ăki 
elére ăd. Még hâzăknâ vót, nem is kértem. Jézusomnăk kegyelmébél – ezt këzësen 
tudjă ă nép. Különben énekelve mondja, diktálja az első sort, utána a többiek ismé-
telve éneklik.
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 2.  Egy nagy lakodalmat hirdettek,
  Jézust is elhítták vendégnek.
  Őt követték tanítványi, mind a tyúkot a fiai
  Kánán mennyegzőben.

 3.  Az elsé tál ételt elhozták,
  Jézust is azzal megkínálták.
  Tetszett mindenben az étel, csak a borba vala vétek 
  Kánán mennyegzőben.

 4.  Szűz Mária midőn azt látta,
  Fogyătkozásukat megszánta.
  Mondá: – Fiam, boruk nincsen, azért semmi kedvük nincsen
  Kánán mennyegzőben.

 5.  A Jézus, hogy vígságot tenne,
  Szent anyja kérése meglenne,
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  Parancsolá meríteni, kútból hat vëdrët tölteni 
  Kánán mennyegzőben.

 6.  A szolgák nagy gyorsăn siettek,
  Kútból hat vödröt megtöltöttek.
  Jézus borrá változtatta, elsé csodáját mutatta 
  Kánán mennyegzőben.

 7.  A bort adják násznagy(nak) kezébe,
  Hogy adja a vendég eléje.
  Násznagy a bort megkóstolta, mindjárt vőllegényt szólítja
  Kánán mennyegzőben.

 8.  – Minden ember, úgymond, elsőben
  Jó bort ad a vendég elébe.
  De te eddig a jót tartod, és az alábbvalót hozod
  Kánán mennyegzőben.

 9.  Péter társaival vígan van, 
  Këszënté poharát Andrással.
  Meg se tërlé a bajúszát, foj alá a torkán, száján
  Kánán mennyegzőben.

 10.  Mátyás a poharat vigyázta,
  Sokâ készil, nehezen várja.
  Jákob elël, hogy elkapja, szomjas torkán jól felhajtja
  Kánán mennyegzőben.

 11.  Iskarélus, midőn azt látja,
  Hogy étet senki nem kínálja,
  Kapja kondért, hála azért, csak iszik a vőllegényért
  Kánán mennyegzőben.

 12.  Simon Berta lánynak azt mondja:
  – Tëlts kulacsot, jó lesz holnapra!
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  Mert a jó bor hamar elfogy, jó volna holnapra egy korty
  Kánán mennyegzőben.

 13.  Adja Isten, mi is örüljünk,
  Mikor lakodalmăt hirdetünk!
  Jó bor mellett, duda nélkül, bolond a tánc ugrás nélkil
  Kánán mennyegzében.

 14.  Elment a Szíz Mária haza,
  Szent Fia is elment utánna.
  Gyerink mi is hát utânna, úgy vigadjunk mennyországba
  Kánán mennyegzében.

 15.  Muzsikusok is megérkeztek,
  A vendégnek kedvikre tettek.
  Úgy mëgforgattâk Magdolnát, mind elszórta kontyocskáját
  Kánán mennyegzőben.

 16.  Dicsértessék Jézus szent neve,
  És a Szűz Mária fönn mennyben, 
  Itt és ă magas egekben, most és mindörökkén. Ammen!
  Kánán mennyegzében.

Koleszár József (71) Silling I., 1980

Dallamtípus: Típuskatalógus III (F)/143., MNT III/A 518–564. 
A kánai menyegző közismert éneke dallammal együtt már a Kájoni-kódexben (1634–

1671) megjelenik, mint a kánai menyegzőről szóló ének latin és magyar szöveggel, 16 stró-
fában. Ugyanebben a kódexben a dallam egy másik szöveggel is szerepel (A nyúl éneke). 
Számos vallásos ponyvanyomtatványban forog közkézen ma is. A kissé tudálékos, de de-
rűs népi hangvételre törekvő versezet Kájoni eredetijét követi, ezért a gyűjtött változatok 
is viszonylag egységesek (MNT III/A: 518–564). A magyarokon kívül más népek is lako-
dalmasként ismerik azonos verstani szerkezetben, de eltérő dallamon. Legtöbb adatunk la-
kodalmi énekként került elő, de ez a szerepkör nem kizárólagos. Éneklik a kánai menyegző 
vasárnapján (vízkeresztet követő második vasárnap, itt valósággal el is játsszák), Mária kéz-
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fogóján, templomban, kisböjtben, halotti torokon, házi kilencedeken, disznótorokon stb. 
Néhány versszaka ivónótaként is elterjedt. A dallam szaffi  kus formájú, dúr hexachord ter-
jedelmű, ha bővül, mixolid sorrá egészül, nem dúrrá (1–6 és 1–7 ambitus). 

73.

 2.  Szenvedésednek hejére 
  Pompával mész, mint a mézre.
  Édes Jézus, nézz népedre, 
  Törüld vétkét, vid örömre!

 3.  Amikor szamárra ültél, 
  Testünknek zablát vetettél,
  Szeretettel minket néztél,
  Hogy pokoltól megmentenél.

–  Virágvasárnap, szent mise elét’.
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 B: 1.  Kérlek, ó, emberi nemzet, 
  Hallgasd meg én beszédemet, 
  Hallgasd meg üdvözítődet, 
  Engem, a te teremtődet!

 2.  Én teéretted születtem, 
  Érted e világra jöttem,
  Mégis tőled megölettem, 
  Keresztfára ítéltettem.

 3.  Én éretted Szent Atyámat, 
  Elhagytam én országomat,
  Elhagytam sok angyalimat, 
  Számtalan sok szolgáimat.

 4.  Én a Getszemáni-kertben 
  Érted voltam félelemben,
  És borzasztó gyötrelemben
  Nagy fájdalmak tengerében.

 5.  Szívem ot’ igen dobogot’, 
  A halál előttem forgot’,
  Véremtöl a föld megázott, 
  Mint piros rózsa, úgy látszott.

 –  Nagyböjtbe szoktuk énekelni. Mise elét’.

 C: 1.  Hív társajim, ide jertek, 
  Akik velem kötöttétek 
  Sziz Mária koszorúját, 
  Az olvasó aranyláncát.

 2.  Én is Mária kertjének,
  Olvasója ëgyletének
  Voltam virága és tagja, 
  Égi rózsák ápolója.

 3.  Kezeim többé nem tartják 
  Sziz Mârija olvasójât,
  De ăzt, mint legdrâgâb’ kincset,
  Még a sírba is elviszem.

 4.  Târsajim, ăkik voltătok, 
  Lelkëmért imâdkozzatok!
  Ó, mondjâtok el fölöttem 
  A szent titkokat hejettem!

 5.  Lelkem érzi szent örömmel, 
  Hogyha olvasó zengéssel
  Kiséritek víg útjára,
  Be fog jutni menyországba.

 6.  Koporsómon a fedelet 
  Olvasóval díszítsétek,
  Hosszú utamra az legyen 
  Mennyországba a vezérem.
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 7.  Szemfödémil ă virâgok 
  Hădd legyenek a szent titkok,
  Ă koszorú keresztemen
  Miătyânk, idvözlet legyen!

 8.  Az Isten dicséítése 
  Legyen a szívembe vésve,
  Hogy elkészilve lépjek be 
  Boldogsâgos égi kertbe.

 2.  A szív tele rettegéssel
  Lesz a bíró jövetével,
  Hol kezdődik a számvétel.

 3.  A trombitaszó egyszerre
  Lehat minden sírfenékre,
  S kit-kit híl’ ítélőszékre.

 4.  Bámul természet és halál,
  Hogy a földpor ember’é váll,
  És a bíró elébe áll.

 5.  Az írot’ könyv megnyittatik,
  Mejben míglen foglaltatik,
  Valami megbíráltatik.

– Halottasének rózsafűzértag halálára.

A, B: Buják Mihály (75)  Kiss L. – Sturcz J., 1969
C: Gábor József (92)  Bodor A., 1990

XVIII. századi szép, lídes dallam. Halottasénekként, virágvasárnap és nagyböjtben is 
énekelték.

74.
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– Mindënszentëk, halottak napja, mikó a kántor... templomba mëg temetébe énekli.

Dienes Pál (67)   Bodor A. – Csizmadia A. – Németh I., 2000

Dallamtípus: Típuskatalógus IV (E) /310., Hozsanna 251. b
A Dies irae magyar nyelvű megfelelője. A legrégibb, XVII. századi feljegyzésekkel do-

kumentált magyar dallam, mely stílus szerint is a dallamcsoport régiesebb darabjai közé 
tartozik. Az altípusok eléggé szétágazók. Az énekeskönyvekben, s még gazdagabban a 
néphagyományban föllelhető változatok talán magának a latin sequentiadallamnak kü-
lönféle szakaszaiból vezethetők le.

75.
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 2.  Ifjúság, öregség itt nincs tekintetben, 
  Szépség, éktelenség egyforma a földben.
  A nagy úr vagy törvény nem părăncsol ebben. 
  Bizony el kell mennink, nem lehet kilönben.

 3.  A kiráji pálcă hătălmăt nem vehet, 
  Mind egy koldus botjă, csăk ănnyiră mehet.
  Az ügyész és mâs tiszt elébbre nem léphet, 
  Kit tălán ă halál még ma meg is téphet.

 B: 1.  Jaj, mej szomorú hír, hogy mind el kell menni, 
  Az eleven testből mind porrá kell lenni! 
  El nem kerülhetjük, nem lehet mást tenni, 
  Ha a halál ábrázatját magunkra kell venni.

 2.  Ifjúság és vénség it’ nincs tekintetben, 
  Szépség, éktelenség egyforma a földben.
  A nagy úr vagy törvény nem parancsol ebben. 
  Bizony el kell menni, nem lehet különben.

 3.  A kiráji pálca hatalmat nem vehet,
  Mint egy koldus botja, csak annyira mehet.
  Az ügyész vagy más tiszt előbbre nem léphet,
  Kit talán a halál még ma is meglephet.

 4.  A földbe mindnyájan csak egyformák lesznek,
  Férfiak, asszonyok, ha rothadást vesznek.
  A festett színek is szintén rútak lesznek,
  Hogy megtartassanak, arra szert nem tesznek.

 5.  Legyen a koporsó aranybol, ezüstböl,
  Márványkő, kemény fa vagy egy darab szűrből,
  Legyen a megholt test kiráji nagy vérböl,
  De csak földbe mégyen minden ez életből.
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 6.  Egy esztendő múlva, ha holtat keresnek,
  Igaz ábrázatját látják ott kevésnek.
  A világos szemek, mert akkor beesnek,
  A nyelvnek híre sincs, és más gyenge testnek.

 7.  Ó, irgalmas Jézus, légy nekink irgalmas,
  Hogy a végső harcunk ne legyen ártalmas!
  Inkább halál ellen legyen diadalmas,
  Lelkünk boldogsága mennyekben jutalmas!

A: Janovics Jánosné Nagy Erzsébet (67)  Kiss L. – Janovics J. – Sturcz J., 1960
B: Buják Mihály (75) Kiss L. – Sturcz J., 1969

Virrasztó. Szép, régies dallam fríges zárlattal.

76.
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A, B: Gábor József (71, 92)  Kiss L. – Sturcz J., 1969; Bodor A., 1990

Dallamtípus: Típuskatalógus IV (D) /234.
A dallam XVII. századi népies táncdallam. Legkorábban a Vietórisz-kódexben ta-

láljuk meg szöveg nélkül (1680). Főleg karácsonyi köszöntőként szerepelt, de idős adat-
közlők szerint a templomban is énekelték az éjféli mise és a másnapi nagymise előtt. A 
sorismétléssel kezdődő pentachord dallam változatainak legtöbbje 3-3-4 kadenciájú, de 
előfordul 1-1-4-es formában is.

77.

 2.  Fényës ăngyăl megjelenék ă pâsztoroknăk 
  Betlehemben születését ă kis Jézusnăk.
  Refrén
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A: Maros Pálné Szurap Ilona (51)  Kiss L., 1943
B, C, D: Péter Pálné Szurap Ilona (64, 76, 80) Király E., 1956; Kiss L. – Sturcz J., 
 1969; Bodor A. – Bodor G., 1972

Dallamának motivikája hasonló a Hozsanna 179. egyházi énekkel. A Szégyenbe esett lány 
balladájából a pántlikamotívum önálló dallá alakult.

78.

 2.  Úr Jézus kebelén illatozom,
  Az angyalokkal vígadozom.

  Ki van tárva az ég számomra,
  Annak leszek boldog lakója.

 2.  Verje mëg ăz Isten ă szomszédunk fijât! 
  Most jutot’ eszëmbe, hogy ëgyszër velem hâlt!
  Tălân bizon ăz ăz okă, 
  Hogy be nem ér ă pântlikă.
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 3.  Jézus Krisztus ârtatlansâgom,
  Megkedvelte szép tisztasâgom.
  Eljegyezte magânak lelkem.
  Áldott jobbjân rendeljen helet!

 4.  Ne sírjatok, jó atyám, anyám,
  Kedves kis gyermeketek halálán! 
  (Megakad.)
  Hogy Istennek szép ajándékot,
  Az égnek is ăngyălt ădtătok.

 5.  Ësszekulcsolt kézzel kérëm én,
  Hogy végtelen kegyes Teremté
  Öntse ki szent âldâsât râtok,
  És adjon nektek boldogságot.

 6.  Mij ragyogó fény vesz ma körül! 
  Boldogsâgban lelkem elmerül.
  Âldot’ légy, ó, hătălmăs Isten, 
  Ki măgădhoz felvettél. Ămmen!

Gábor József (92)  Bodor A., 1990

Az idős templomi előénekes füzetéből olvas, nem is lát rendesen. A dallam és szöveg ne-
hezen érthető. A dallam csak a 3. versszakban bontakozik ki. A negyedik versszaktól a 
3–4. sor dallamát énekli. XVIII. századi halottasének.

79.
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 B = D: 2.  Hol văn zsidók kirâjă?
  Mert megjelent csillăgă.
  Betlehembe tălâljâk, 
  Szép Jézust kërilâlljâk.
  Refrén

 3.  Kirâjok ăjândékât, 
  Ărăny(t), tëmjén(t) és mirhât
  Vigyink mi is Urunknăk, 
  Ârtătlăn Jézusunknăk!
  Refrén

 4.  Kérjik ă Szíz Mârijât (a szép 
                                 Szűzanyát), 
  Kérje értink Szent Fijât,
  Hogy békességbe tărtson, 
  Ellenségink ne ârtson!
  Refrén
  
 E: 1.  Az isteni gyermeket, 
  Ki ma kijelentetett
  A három szent bölcs előtt, 
  Dícsérjük és áldjuk őt!
  Refrén

 2.  A zsidók őt üldözték, 
  A bölcsek meg tisztelték
  Arany, tömjén, mirhával, 
  A szív imádásával.
  Refrén

 3.  Szent hitünknek csillaga 
  Minekünk is jelt ada,
  Hogy megjelent kirájunk, 
  Kit epedve úgy vártunk.
  Refrén

 F:  János napi köszöntőként a dallam:

 1.  Krisztus apostolának, 
  Szerelmes szolgájának,
  Ma ünnepét szenteljük, 
  És Szent Jánost tiszteljük
  Áldván, magasztalván hivatalában, 
  Buzgóságában.

 2.  Krisztus Jánost szerette, 
  Vacsora mellé vette,
  Az ő fejét mellére, 
  Tenné áldott testére,
  Nékie engedte nagy kegyességgel 
  És szívességgel.
 
 3.  Sasmagasan szárnyával, 
  János repül szavával,
  Mer’ Krisztus istenségét 
  És igaz emberségét
  Hírdeti, leírja nagy kegyességgel 
  És szívességgel.

 

A: Gábor József (92)  Bodor A., 1990
B: Dobó Orbánné Brúnyai Katalin (76)  Bodor A., 1990
C, F: Nagyfejű Istvánné Balogh Erzsébet (79)  Bodor A. – Németh I. – Silling I., 2000; 
 Silling I., 2000
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D: Guzsvány Imréné Urbán Verona (71) Bodor A. – Csizmadia A. – Németh I., 2000
E: Dienes Pál (67) Bodor A. – Csizmadia A. – Németh I., 2000

Dallamtípus: Típuskatalógus IV (D) /232., ÉE 46., Hozsanna 26.
Vízkereszt – Háromkirályok-járás. A 3-3 kadenciás dallamok legrégibb csoportjába tar-

tozó egyházi ének. Az egész magyar nyelvterületen ismerik, de legtöbb változata Vas és Zala 
megyéből került elő. Egyházi alkalmazásban a főszövege a Midőn a Szűz magzatát. 

80.
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 2.  A Szentháromságnak egyik fő tanácsát, 
  Teremtő Istennek szerelmes szent fiját
  A zsidók kezébe, hóhérok körmébe 
  Csókommal vezettem életem világát.

 3.  A szent angyaloknak hirdeti győzelmét, 
  Amejjel dícsérik Istennek fölségét,
  Próféták beszédét, bölcs jövendölését. 
  Most már betöltötte minden rendelését.

– Nagypénteken szoktuk énekelni.

 B: 1.  Jertek, ó, bínësëk, vilâg csudâjâra, 
  Sijessetek gyorsan a kálváriára!
  Keserves szemekkel nézzetek Jézusra, 
  A kegyetlen zsidók mint viszik halálra!

 2.  Ezernyi ezeren étet most követik, 
  Számtalan hóhérok, jaj, miként kergetik!
  Mint egy gonosztevőt, jaj, miként vezetik! 
  Kemény vasszegekkel halálra kísérik.

 3.  Senki nincs szánója ârtatlan bârânynăk, 
  Nincs vígasztalója e vilâg urânăk.
  Hănyătt-homlok viszi keresztjét magânak, 
  Vâltsâgul, hogy tegye magát e világnak.

 C, D: 1.  Kënyërilj, Istenem, én bínös lelkemen! 
  Szánakozzál immâr szomorú szívemen! 
  Bínejimet megvăllom, nyilván tăpăsztălom, 
  Mik miat’ nem lëhet semmi vígasságom.

 2.  Továbbá mosogasd bűnöktöl lelkemet, 
  Tisztítsd meg, gyógyítsd meg sebektől szívemet!
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  Bűneimet megvallom, nyilván tapasztalom, 
  Miattuk nem lehet nyugságom, vígságom.

 3.  Vétkejim lelkemet mind kígyók, úgy marják,
  Szintelen mellemet âssâk és furdaljâk.
  Mint éles tövisek, szívemet átjárják.
  Hovâ fussak színedtöl, fegyveres kezedtöl? 
  Utánam fegyverid jutnak, hegyes térid.
  Félek és reszketek nagy ítéletedtől.

 D:  – Van nyolc versszak. Nagybíti ének. Igen régi, tălân ă legrégib’ dallam. A kán-
tor énekelte, mikor a halottat vitték temetni. Egész a sírig. Eleibe a nép énekét. 
Bínbánóknak menedéke. Régen tëb’ alkalommăl vót zene. Fúvósok. Akkor a kán-
tor nem énekelt. Gyâszindulót tëb’ vâltozatba. Most a Këzeleb’, këzeleb’, Uram, 
hozzád (Titanic c. filmben elhangzott). Ha nincs nótája, akkó Most van a nap 
lemenébe (Dankó Pista szerzeménye).

 E: 1.  Halál, koporsó, sír, sötét gyász, enyészet, 
  Ez leszen vége az ember életének.
  Élj sok esztendőket bár, ez az élethatár.
  Bölcsődtöl kezdve a temető reád vár.

 2.  Örökkévalóság tárja fel kapuját, 
  Odajut a lélek, ha a test sátorát
  A halálnak vaskeze lerontja fegyvere, 
  Sír ölébe omlik minden dicsősége.

 3.  Ó, ha meggondolná az ember életét, 
  Eszébe forgatná annak rövidségét!
  Megútálná szépségét, annak ékességét, 
  Azok hejett kérné lelke üdvösségét.

– Ezëket ifjúnak szokták inkáb’.
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A: Buják Mihály (75)  Kiss L. – Sturcz J., 1969
B,C: Gábor József (71, 92)  Kiss L. – Sturcz J., 1969; Bodor A., 1990
D, E: Dienes Pál (67)  Bodor A. – Csizmadia A. – Németh I., 2000

Dallamtípus: Típuskatalógus I (A) /3, ÉE 71, Hozsanna 53
Nagy csütörtöki bűnbánati ének. Az 50. (51.) zsoltár parafrázisa, mely böjti és halott-

virrasztó funkciókban országosan ismert és népszerű. Írásos formában a XVII. századtól 
dokumentált. Lávégű. A zsoltározó, pszalmodizáló stílus egyetlen, modernizált népének-
változata. 

81.

 2.  Megszenteltessék a dicső te szent neved! 
  Adj a kimúltaknak irgalmat s kegyelmet!
  Bűneit töröld el, Jézus, szent neveddel! 
  Üdvösség keresztfája, vezesd őt menyországba!

– Idősebbeknek, egyedülállóknak.
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 B: 1.  Mondjunk dicséretet a Szűz Máriának, 
  Tegyink tiszteletet Jézus szent ănyjánăk. 
  Üdvöz légy ezerszer, egek királnéjă, 
  Ó, kegyelmes, ó, kegyes ó, édes Sziz Mária!

 2.  Üdvöz légy, szűz virág, ki el nem hervadtâl, 
  Mălăsztok hărmătjă âltăl tâplâltăttâl!
  Üdvöz légy ezerszer, egek királnéjă, 
  Ó, kegyelmes, ó, kegyes, ó, édes Szüz Márija!

A: Dienes Pál (67)  Bodor A. – Csizmadia A. – Németh I., 2000
B: Janovics Jánosné Nagy Erzsébet (75)  Kiss L. – Sturcz J., 1969

Dallamtípus: Típuskatalógus IV (F) /368a
A: halottasének, B: egyházi búcsúsének. Egy XVIII. század végi katolikus egyházi 

ének továbbélésének tűnik. Kompiláció: a Hozsanna 53. = ÉE 71. első felének és a Ho-
zsanna 129. = ÉE 172. összeillesztéséből keletkezett dallam.

82.
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A: Buják Mihály (75) Kiss L. – Sturcz J., 1969
B: Dienes Pál (67)  Bodor A. – Csizmadia A. – Németh I., 2000

Dallamtípus: Típuskatalógus II /9c, ÉE 329., Hozsanna 269.
A népi gyakorlatban mélyen meggyökerezett és gazdagon variált XVII. századi konst-

rukció.
Szöveg tekintetében a típus valamennyi dallamcsoportja egyházi énekként funkcio-

nál, részben templomi, részben népies áhítatok szolgálatában. Hagyományos magyar ál-
dásének. Ehhez a típushoz tartozik a Boldogasszony, anyánk népénekünk, amely Kölcsey 
Ferenc műve előtt a katolikus magyarság néphimnusza volt. 

 B: 1.  Áldj meg minket, Jézus, kik it’ egybegyűltünk!
  A Të áldásodban, kérünk, légyen részünk!
  Ajándékodat közöld bőven velünk,
  Ne hagyj minket, híveidet,
  Szentség nélkül világból kimúlni!
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 2.  Sem pâpă, sem csâszâr, 
  Sem nemes, sem polgâr 
  Kegyetlen hălâlnâl 
  Mentséget nem tălâl.

 3.  E hejen kirâjok, 
  Fölséges csâszârok
  Fâjdalmas tetemi
  Szintén elporladnak.

 4.  Jézus, én szerelmem, 
  Édes üdvösségem, 
  Lelkemet ajánlom, 
  A Te szent kezedbe.

 5.  Isten mâr tehozzád, 
  Csalârd, álnok világ! 
  Tőled búcsút veszek, 
  Hiú romlăndóság.

 6.  Isten nyugosztăljă, 
  Lelkét boldogítsă,
  Mindeneknek nyelve 
  Ămmen, ămmen – mondja.
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 B: 1.  Elmëgyek a sírbă, 
  Sötét, gyászos boltbă. 
  Ott lesz nyugovâsom, 
  Ítélet napiglan. 

 2.  It’ minden királ’ok, 
  Felséges császárok 
  Elmúlik hătălmuk, 
  Lehull koronájuk.

 3.  Nékem a nap és hold
  Többé nem világít, 
  Mert már az én testem 
  Por s hamuvá válik.

 4.  Csillagot nem lâtok, 
  Filemmel nem hallok. 
  Mint rab sötétségben, 
  Én mâr úgy mărădok.

 5.  Jó éccakát, tëhát 
  Néked, álnok vilâg! 
  Búcsút veszek tőled, 
  Csalárd múlandóság.

A: Gábor József (92)  Bodor A., 1990
B: Janovics Jánosné Nagy Erzsébet (67)  Kiss L. – Janovics J. – Sturcz J., 1960

Dallamtípus: Típuskatalógus IV (F) /342b
Általánosan elterjedt, az egyházi énekgyakorlat fővonalán azonban kívül álló halot-

tasének. Az általános formája hosszabb sorokkal, 1-1-2-es kadenciával ismert (Menj alá, 
gyarló testem).
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 2.  Aludj, aludj szűz méhemen, Jézuskám, kis méhecském!
  Ádám fiait gyógyítom, gyönyörű kisdedecském!
  Ăz angyalok zengedeznek, ó, én édes gyermecském,
  Ăludj, ăludj, szívem kincse, aludj, kis gerlicécske!

Gábor József (71)   Kiss L. – Sturcz J., 1969

Az első két dallamsor emlékeztet a kötetünk 223. számú, Máriát dicsérni hívek jöjjetek 
kezdetű XVIII. századi Mária-énekre (ÉE 243. első fele).
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 2.  Teáltălăd mennek,
  És Jézushoz térnek
  A keresztény hívek,
  Istenhez tért szívek,
  Ó, Szüz Mária!

 3.  Békesség szekrénnye,
  Országunk reménnye,
  Hozzád, mint anyánkhoz
  Futnak pátronánkhoz,
  Ó, Sziz Mária!

 4.  Mălăszttăl văgy teljes,
  És Jézussăl ékes,
  Irgalmasság ănyjă,
  Mennyország ăjtăjă,
  Ó, Sziz Mária!

 5.  Te Părădicsombăn, 
  Örök boldogságbăn
  Szépen kinyílt rózsă, 
  Betegek orvossă,
  Ó, Sziz Máriă!
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Janovics Jánosné Nagy Erzsébet (75)  Kiss L. – Sturcz J., 1969

Dallamtípus: ÉE 229.
E Mária-ének dallama Szent Anna-énekként szerepel Doroszlóról. (KL 1982, 330. Üd-

vöz légy, Szent Anna, Úr Jézus nagyanyja) 

86.

 2.  Oltalomhel Isten után csak Te vagy! 
  Szólj mellettink, mert Istennél szăvăd năgy!
  Mária, Mária, Mária, Szűzanya!

Pető Györgyné Asztalos Erzsébet (77)  Bodor A., 1990

Dallamtípus: Típuskatalógus IV (E) /321., ÉE 235., Hozsanna 189.
Írásos forrásai a XIX. század elejéig vezethetőek vissza (Zsasskovszky: Katolikus egy-

házi énektár). A népi gyakorlatban némileg variálódó, refrénes katolikus egyházi ének.
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 2.  Üdvöz légy, nagy Szentség, élet adója! 
  Mi bűnös lelkünknek megorvoslója!
  Refrén: Ó, mej áldot’ vagy, Oltáriszentség, 
  Angyali, drága vendégség!

 3.  Üdvöz légy, nagy Szentség, Istennek fia, 
  A Szűz Máriának édes virága!
  Refrén
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 B: 1.  Újjuljon mëg lelkink e măji năpon! 
  Jézusnak szívinket ădjuk mindnyâjăn! 
  Térj meg, ember, bíneidböl! 
  Sirasd meg tiszta szívedböl!

 2.  Bárcsak egy năp volna békében lelkink, 
  Hogy mëg ne bântanânk a mi Istenink!
  Akkor megújulna szívünk, 
  Megmosódnék bűnös lelkink.

 3.  Nézzed a Krisztusnak drágă szent testét, 
  Ötezer és négyszáz sebek helejit!
  Ezt mind éretted szenvedte, 
  Hogy lelkëdet mennybe vigye!

 4.  Ki vannak terjesztve drágă kezeji, 
  Úgy várja a bűnöst, kész megölelni.
  Siess hămăr hozzá menni, 
  Bűneidet megsiratni!

 5.  Borulj lábăihoz ăz Úr Krisztusnăk! 
  Keserves kënnyeid rëjá fojjanak,
  Hogy adjon boldog kimúlást, 
  Lelkinknek ërëk nyugovâst.

 C: 1.  Idvöz légy, Szent Anna, Jézus năgyănyjă, 
  A Szíz Mârijânăk szilédăjkâjă! 
  Téged szintelen köszöntink, 
  Neked buzgón énekelink!

 2.  Ó, Szenthâromsâgnăk kincseslâdâjă, 
  A mi nemzetinknek nagy vígassâgă,
  Neked öril szívink, lelkink, 
  Téged dícsér tehetségink!
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 3.  Megâldottă érted a keddi năpot, 
  Mejen sziletésed és hălâlod volt.
  Âldâst ígért mindeneknek, 
  Kik Téged buzgón tisztelnek!

 4.  Azért igaz hittel, nagy reménységgel, 
  Tiszta szeretettel, buzgó lélekkel
  Hozzâd jârulunk, Szent Ănnă, 
  Mâriának édesanyja.

 5.  Magunkat egészen Neked ajânljuk, 
  Lelkinket, testinket Tereâd bízzuk.
  Kérink, Anna, irgalmas légy! 
  Minket oltalmad alâ végy!

A: Guzsvány Imréné Urbán Verona (71)  Bodor A. – Csizmadia A. – Németh I., 2000
B: Janovics Jánosné Nagy Erzsébet (75)  Kiss L. – Sturcz J., 1969
C: Gábor József (92)  Bodor A., 1990

Dallamtípus: ÉE 162., Hozsanna 134.
Rákóczi-dallamkörbe tartozó, szaffi  kus formájú, fríg dallam. Rokon dallama a KL 

1982, 329. számú Szent Anna-ének Gombosról. Újholdvasárnap, nagyböjtben éneklik. 
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 2. Nincsen Jézus âgyân păplăn,
  Nincsen néki âgyân păplăn,
  Csăk úgy fekszik ăz ârtătlăn.
  Fâzik neki fejecskéje, 
  Hideg széltël testecskéje.

 3.  Ó, te păjtâs, mit szundikâsz? 
  Derilt ăz ég, nem kell lâmpâs!

  Fényës ăz ég, nem këll lâmpâs!
  De mivel hât ëregeb’ văgy, 
  Verjed, verjed ă citërât,
  Nyâjăd utân elbăllăghătsz!
  Kis Jézusnăk ëgy szép nótât!

– Még gyerëk vótăm.
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 D: 4.  Fâzik Jézuskânak lâba, 
  Mert nincs neki csizmácskája.
  Ădăkozzunk ă szâmâră, 
  Húzzunk csizmâcskât lâbâră!

– Dicsértessék a Jézus Krisztus! (Nevet.)

 F: 1.  Ragyog a szép karácsonyfa, 
  A mennyből egy angyal hozta. 
  Telerakta minden jóval, 
  Aranydió, mogyoróval.

– A legkisebbek szokták. (Restellkedve.)

A: Dobó Orbánné Brúnyai Katalin (76)  Bodor A., 1990
B: Gábor József (92)  Bodor A., 1990
C: Fontányi Jánosné Kiss Mária (70)  Silling I., 1996
D: Nagyfejű Istvánné Balogh Erzsébet (79)  Bodor A. – Csizmadia A. – Németh I., 2000
E, F: Dienes Pál (67)  Bodor A. – Csizmadia A. – Németh I., 2000

Dallamtípus: Járdányi I. 172., Típuskatalógus III (C) /99.
Lehetséges, hogy középkori himnuszdallamból származik, Erdély kivételével az egész 

magyar nyelvterületen igen népszerű karácsonyi kánta. Gyermekjátékdallamoknak is kö-
zeli rokona. (MNT I. 921.) V. ö. Kyrie, Kyrie, kisdedecske.
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 2.  Szűztől a gyermek született, 
  Ki az Atyától kildetett.
  Életében tökéletes, 
  Mennyben, földön kellemetes.

 3.  E szép kisded bizonyára 
  Világváltság, lám az ára.
  Az Istennek örök fia, 
  Kit nekink szült Szűz Mária.

 4.  Jertek hát az angyalokkal,
  Dícsérjük a pásztorokkal!
  Mert az ég s föld teremtéje 
  Mindnyájunk idvözítéje.

 5.  A jászojban hejezteték, 
  Éles szalmára fekteték.
  Szenved a hideg pajtában,
  Barmoknak istállójában.

 6.  Ó, én szerelmes Jézusom, 
  Ó, én megváltó Krisztusom,
  Talán nincs, ki befogadjon, 
  És neked jobb szállást adjon?

 7.  Ámbár hatalmas kiráj vagy, 
  Mégis itten szikséged nagy.
  Látom, nincs meleg házacskád, 
  Sem tisztességes ágyacskád.
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 8.  Kedveld meg én hajlékomat, 
  Egyéb több ajándékomat.
  Jőjj el, lakjál én szívemben, 
  Légy velem teljes éltemben!

 9.  Áldunk téged, gyermekecske,
  Áldott Jézus, kisdedecske!
  E földön magasztaljanak, 
  Mennyben örökké áldjanak!

Gábor József (71), Buják Mihály (75)  Kiss L. – Sturcz J., 1969

Dallamtípus: Járdányi I. 172., v.ö. Típuskatalógus III. (C) /99.
Az előző dallamtípus változata.

90.
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 2.  A Máriák koporsóhoz 
  Visznek kenetet Krisztushoz.
  Eljutván és látván, 
  Koporsó nyitva van. 
  Alle-alleluja!

 3.  Midén már ők ott valának, 
  Egy fényes ăngyălt látának,
  Aki megjelentvén, 
  Urunkat hirdetvén. 
  Alle-alleluja!

– Húsvéthajnalba. Éjfélkor elindulunk, és mëgyink a făluba kërí a kërësztëkhé. Kint a 
temetébe, ă năgy kërëszthé, ott is énekëlink a mëgholtăké is. Azutân gyivink újră vissză ă 
templomhó. Mire visszăérink, mëgvirăd. Tëb’ ének văn, ët-hăt is – még nem gyivink ide vissză.

Gábor József (71), Buják Mihály (75)  Kiss L. – Sturcz J., 1969

Dallamtípus: ÉE 106., Hozsanna 90.
Húsvéti ének. Ének a kenetvivő asszonyokról. Korai forrása Bozóki Mihály Katólikus 

kar-béli kótás énekeskönyv 1797-ből.

 4.  Galilejába menjetek, 
  Félelmes asszonyemberek!
  Feltámadt, nincsen itt! 
  Ím, lássátok hejit! 
  Alle-alleluja!
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 2.  Mért zokogsz oj nagyon? Messze van még a nap, 
  Midőn gyászsorsodon vérbe borul a Nap.
  Nincs kereszt válladon, mejet bűnünk súja nyom! 
  Ne sírj, kis Jézuskám!

 3.  Nem Júdás az, ki most csókokkal elborít! 
  Szűz Anyád az, ki most hő keblére szorít!
  Ringatnak karjai, befödöznek szárnyai! 
  Ne sírj, kis Jézuskám!
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 B: 1.  Ó, boldog Betlehem, áldások várossa! 
  Ott sír a védtelen bús árvák támassza. 
  Földiek öröme, égiek szent gyönyöre, 
  Ne sírj, kis Jézuskám!

 2.  Még a vész, fergeteg nem zúg fejed felett, 
  Ölelő szeretet dajkál, enyelg veled.
  Védnek az angyalok, Őrt állnak a pásztorok! 
  Ne sírj, kis Jézuskám!

 3.  Én is leroskadok jászojtrónod előtt, 
  Szánd meg a bánkódót! Kérlek, ne űzd el őt!
  Bűneim bár nagyok, Te irgalmad még nagyobb! 
  Ne sírj, kis Jézuskám!

A: Guzsvány Imréné Urbán Verona (71)  Bodor A. – Csizmadia A. – Németh I., 2000
B: Kupuszinai római katolikus templom 
énekesei Az Újvidéki Rádió felvétele, 1990
C: Dienes Pál (67)  Bodor A. – Csizmadia A. – Németh I., 2000

A Mária, Szűz Anyám... kezdetű érzelgős, magyarnóta-szerű dallam és szöveg átirata a 
közismert dúr dallam helyett.

 C:  – Ezt is szoktâk énekéni. A kântor mindig énekli a templomban a karâcsonyi innepek 
alat’, këzëssen. Ritkasâg, hogy a templomba ennyire egyit’ énekëlnek. A lânyok Âdâm-
Évă estéjén mënnek a fiús hâzakhoz. A fiúk mënnek ëntëzni husvétkó, ugyănăzokăt 
ă lânyokăt. Szoktăk kăpni ăjândékot. A fölnőttek nem szoktăk.
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 2.  Halálra ítéltetik érted az élet ura,
  Hogy számtalan bűnödért te ne essél pokolra.
  Egek ura magát kínra, csúf halálra
  Adja a keresztfára.

 B: 1.  Rám borult a koporsó, vár rëjám a sírhalom, 
  A temető kertben vár az örök nyugodalom. 
  Ó, Megvátóm, tőled várom, hogy jobbodon 
  Legyen örök lakásom!
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 2.  Ezt a földi életet másikkal cseréltem fel,
  Bevégeztem a harcot már a szenvedésekkel.
  Ó, Megváltóm, tőled várom, hogy jobbodon
  Legyen örök lakásom!

 –  Ojan ének, amit szoktam tëbszër énekelni.

A: Guzsvány Imréné Urbán Verona (71) Bodor A. – Csizmadia A. – Németh I., 2000
B: Dienes Pál (67)  Bodor A. – Csizmadia A. – Németh I., 2000

Dallamtípus: Típuskatalógus IV (F) /340., ÉE 695.
Valószínűleg hazai eredetű, a XVII. század második felétől kezdve folyamatosan élő 

keresztúti ének, melyet kedveltsége, kiváló népi előadásmódja és variánsai ismeretében 
népzenénk részének kell tartanunk. 

93.
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Dienes Pál (67)  Bodor A. – Csizmadia A. – Németh I., 2000

Dallamtípus: ÉE 241.
A valószínűleg magyar eredetű dallam megtalálható az 1651-ben kiadott Cantus 

Catholici ben. Stációjáráskor énekelték. 

94.

 3.  Krisztus a Szent Szűzzel míj szükséget szenved!
  Nincsen meleg szobâjă, sem ékes palotájă!
  Szikségbe, hidegbe melegíti ét a barmok pârâjă 
  (Megakad, többször próbálkozik.)
  ....szeretetnek csodája
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 B: 2.  Angyalok hirdetik: Messiás születik,
  Itt van jele fényének, heje születésének,
  ||: Pajtában, pójában, be vagyon ő takarva posztócskában,
  Áldott gyermek szenved már kiskorában. :||

A: Dobó Orbánné Brúnyai Katalin (76)  Bodor A., 1990
B: Kupuszinai római katolikus templom énekesei Az Újvidéki Rádió felvétele, 1990
C: Dienes Pál (67)  Bodor A. – Csizmadia A. – Németh I., 2000

Dallamtípus: Típuskatalógus IV (F) 345.
Szöveg: Pálóczy Horváth Ádám: Ötödfélszáz ének, Pápista karácsony.

Általánosan elterjedt, kvintről alapra ereszkedő kezdősorú, táncdallamszerű dallam. 
Betlehemes játékokban pásztortáncként használják, de másodlagosan a templomi hasz-
nálatba is bejutott. 

95.

 –  Az a vége. Në hărăgudjon, nem tudom!
 –  Karácsonykor mentek-e betlehemezni, vagy a lányok énekelni? 
 –  Még most is mënnek! Mennyből az angyal, Pásztorok, keljünk fel, Csordapásztorok…
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 2.  Fújd, Gyurkă, ă dudâdăt, Të jis, Mărci, ă sipkâdăt!
  Betlehembe eléâjunk, Istenëssen muzsikâjunk!
  Ez lëgyën ă mi nótânk! Ăludj, édës Jézuskânk!

 B: 1.  Fújd, Gyurkă, ă dudâdăt! Të is, Mărci, ă sípodăt! 
  Betlehembe eléájunk, Istenëssen muzsikájunk, 
  Aludj, édes Jézuskánk! Ez lëgyën a mi nótânk!

 2.  Én ëgy kis mézet viszëk, Ëgy kis văjăt mellétëszëk!
  Măjd én ăztăt elkészítëm, Betlehembe el is viszëm
  Ănnăk ă szép kisdednek, drágálătos gyermeknek!

A: Péter Pálné Szurap Ilona (80)  Bodor A. – Bodor G., 1972
B, C: Nagyfejű Istvánné Balogh Erzsébet (79)  Bodor A. – Németh I. – Silling I., 2000

A duda aprájára emlékeztető, ütempáros motívumokból összeszerkesztett dallam.
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 2.  Ó, szép Jézus, drága szent nevedért, kelj fel népedért!
  Ó, Márija, tekints híveidre Te Szent Fijadért!
  Hogy ez új esztendőben minden ügyeinkben
  Lehessünk Jézus drága kedvében.

 3.  Ó, szép Jézus, tartsd meg híveidet, mint tijejidet!
  Ó, Mária, Jézusnak Szent anyja, néped asszonya,
  Adjad, kérünk, hogy ebben az új esztendőben
  Lehessünk épek testben, lélekben!
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 –  Templomba szokták. Házakhó nem szokás. Nálunk nincs. Betlehemezés valami-
kor régen volt. Háromkirájokat mentünk.

 C = E: 1.  Szűz Márija e világra nekünk szent fiát hozza.
  A jászojba hejeztetvén étet imígyen szóla: 
  – Aludjál, én magzatom, nyugodjál, virágom 
  Így énekelvén és örvendezvén.
 
 2.  Ökör, szamár reája lehelvén, mintha mondaná:
  – Úr és Isten most közöttünk fekszik, együtt vígadjunk!
  Már az égi madarak és erdei vadak
  Őtet imádják és magasztalják.

 3.  Azért mi is, halandó emberek, őtet dícsérjük!
  Dicsőséges születése napját vígan szenteljük!
  Az Atyaúristennek, nekünk kegyelmesnek
  Hálákat adjunk, szívböl vígadjunk!

 4.  Ó, te kegyes asszonyunk, Mária, Istennek anyja,
  E világnak Te vagy esedező oltalmazója!
  Ne felejtkezzél rólunk, ó, édes gyámolónk!
  Te légy oltalmunk, erős pajzsunk!

A: Dienes Pál (67)  Bodor A. – Csizmadia A. – Németh I., 2000
B: Gábor József (92)  Bodor A., 1990 
C: Pető Györgyné Asztalos Erzsébet (77) Bodor A., 1990
D: Dobó Orbánné Brúnyai Katalin (76) Bodor A., 1990
E: Guzsvány Imréné Urbán Verona (71)  Bodor A. – Csizmadia A. – Németh I., 2000

Dallamtípus: Típuskatalógus IV (F) /335., ÉE 55., Hozsanna 41.
Áldáskérő ének a mise végére. A XVII. században feljegyzett, a templomi és a temp-

lomon kívüli használatban is igen népszerű köszöntőének. Az egyházi szövegekhez – ka-
rácsonyi és újévi népének – fi x strófakészlet kapcsolódik, mely néhány kisebb jelentősé-
gű ponton mutat variabilitást. 
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97.

Dobó Orbánné Brúnyai Katalin (76)  Bodor A., 1990

Az előző egyházi népének profán változata a kántáló (népi) funkcióban és az ehhez kap-
csolódó disznótoros köszöntőként vagy parodisztikus alkalmazásban a szilárd forma fel-
bomlik. 

98.

– Na, és hogy volt, amikor mentek házakhoz énekelni?
– Mëntek hâzakhoz, énekéték, oszt akkó a végén ăzt énekéték, hogy:
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 2.  Kemény ágyban, hideg jâszojban sír mi örömink.
  Kiskorâban, első órában már szenved értink!
  Mezítelen testecskéje hóval bétellik,
  Hideg széltöl fejecskéje, jaj, mint sértetik.

 3.  Amint fázik, orcája âzik siri cseppekkel,
  Szemeinek drâga gyöngyének sok könnyeivel
  Mennyi csöppek, annyi gyöngyek, értünk hullanak!
  Ezek a mennybéli vizek lelkinkre fojnak.

 4.  Ezt látjátok, mégsem szánjátok, bínös emberek?
  Kemény szívvel és száraz szemmel hogy kérhetitek?
  Világ vídámsága, Jézus, hogy síránkozik?
  Angyaloknak vígassága hogy szomorkodik?

 5.  Ó, vétettink, bűnt cselekedtink, édes Jézusunk!
  Azt ígérjik és meg is mérjik, vagy szent orvosunk.
  Téged, áldott Megváltónkat befogadunk már!
  Jőjj el, édes Jézus, jőjj el, lelkünk készen vár!

 –  Ezt az éneket a karácsonyi időszakban énekeljük a szentmise elé.

■■■  

Gábor József (71)  Kiss L. – Sturcz J., 1969

A 96. számú énekünk változata. 
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 2.  Răjtăm is az adóság, erét vet’ ă năgy rabság,
  Mëggyézët’ hătălmăsság, az örökkévălóság.
  Hirtelen, kénytelen, fizettem reménytelen.
 
 3.  Ădós vagyok csăk ëgynek, az én idvëzítémnek,
  Nëki ădom szívemet, ăjândékul lelkemet.
  Istenem, mindenem, könyörilj én lelkemen!

 4.  De, ó, nagy irgalmasság, megfoghatatlan jóság,
  Noha nagy az adós’âg, térdre borult gyărlósâg,
  Védelmezz, kegyelmezz, kérésemre figyelmezz!
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 5.  Megvizsgâlvân éltemet, szâmtălăn bínejimet,
  Sértettem fölségedet, megszegvén törvényedet,
  Bínt tettem, vétettem, bíntetést érdemlettem.
 
 6.  Mâr lâbadhoz borulok, azért hâlâkat adok,
  Végsé áldást óhajtok, mert nagy útra indulok.
  Ó, atyám, jó dajkám, oltalmazóm és bâtyâm!

 7.  Ó, mennyeji jegyesem, Jézus, hű véllegényem,
  Hozzád sijet én lelkem, utolsó pihenésem.
  Örömmel, jó szívvel, ved’, Jézusom, két kézzel!
 
 8.  Már én édes barátim, fogjátok föl tăgjăim,
  Temessétek tetemim, hol nyugosznak nemzetim
  Örömmel, mennyekben, nyugodjék kebeledben!
  – Ammën!

 B: 1.  Szűz Mária az égböl letekint szent székéböl,
  Ki az ârvâk kënnyeit, az özvegy jăjszăvăit,
  Felírja, számolja, örömre változtătjă.

 2.  Ă koporsó, mej bezár, nem leszen örökös zár!
  Jézus fennmărădott, mert hiszen föltâmădott.
  A sír méj csak egy tél, mejre örök tavasz kél.

 3.  Az Úr Jézus nevében nyugodjál békességben,
  Még a test dicséséggel egyesil a lelkeddel.
  Szent hited tégedet akkor mennybe fölvezet.

  – Amen!

 C: 1.  Jaj, de szívrepeszté szó, a sötét gyászkoporsó, 
  Melre az árvák kënynye, mint a fájdalom gyöngye, 
  Hullănăk, răgyognăk sirătván jó atyjukat!
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 2.  Az ëzvegy életpárja, az árvák édesătyjă
  Ă koporsó ölében nyugszik némán, csendessen,
  A sírás, zokogás nem kelti föl könnyhullás.

A, B: Gábor József (92)  Bodor A., 1990
C, D: Janovics Jánosné Nagy Erzsébet (67, 75)  Kiss L. – Janovics J. – Sturcz J., 1960; 
 Kiss L. – Sturcz J., 1969

Halottasénekeink közül egyike a legélőbb típusnak. AA kezdetű, moll pentachord dallam.

100.

Janovics Jánosné Nagy Erzsébet (75)  Kiss L. – Sturcz J., 1969

Dallamtípus: ÉE 273., Hozsanna 302.
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XVII. századi halottasének. Sirató stílusú, a XVI. századi históriás énekekkel rokon, Ba-
lassi-strófás fríg dallam. 

101.

■■■  

 2.  Nem egyszer, ezerszer szent keblére öleli,
  Szâzszor, szâzezerszer csókjaival illeti.
  Fâjdălmâbăn, szerelmében 
  Ësszeomlot’ szíve, lelke,
  Csókjâbăn ăzt râlehelte.

 3.  Hogy illén tiszteljik Jézus ët mél sebeit,
  Keblinkben (Lelkinkben) viseljik a Szűzanya térejit.
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  Irgalmâban gazdag Isten, 
  Míg szenvedve élink itten!
  Szent mălăsztod segítsen!

 4.  Szűz, kinek gyásza nagy, kérink forró könnyedért,
  Ajâld Szent Fijadnak, ki értink ontott ănnyi vért,
  Téreidet răkd szívinkben, 
  Fâjdalmidat zárd szívinkben,
  Ne hagyj el bús igyinkben!
  Fâjdalminkăt zârd kebledbe,
  Ne hăgyj el bús igyinkben!

 B: 2.  Édes, szép halottját szent fejétől talpáig, 
  Szíz keblét, szent arcát, kezeit és lábait
  Végig-végigsiratgatja, 
  A vértöl úgy mosogatja
  Könnyének gyöngyhărmătă.

 6.  Hála és dicséret legyen, Atya, teneked,
  És az örök igének én valák, ki szenvedem,
  Szentlélekkel egyetembe, 
  Neked minden ajak zengjen,
   Itt a földön s ot’ mennyben!

A: Pető Györgyné Asztalos Erzsébet (77)  Bodor A., 1990
B: Koleszár Józsefné Siplika Rozália (77)  Bodor A., 1990

AABBC, ötsoros formájú XVII. századi ének, már az 1674-ben kiadott Szegedi Ferenc 
Lénárd-féle Cantus Catholiciben is feltűnik.
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 2.  Hallja a bús imât a nagy Isten égi trónjân,
  Keresve siklik ât pillăntâssă bércen, rónân.
  Mindenitt zokogâs, keserí fâjdălom,
  A lélek vâgyă sír mindën dalban.

 3.  A bínnek tengere eláradt az egész fëldën.
  A szentség istene hovâ lépjen, hovâ menjen?
  Mária, liliom, szeplőtlen, szűz, fehér,
  Jën az Úr, jön a szent, szívedbe tér.
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 4.  Mária, szíz virág, Isten ănyjă, lilomszâl,
  Kér egész nagy világ, értünk most is imádkozzál!
  Könyörülj népeden, könyörülj, Istenink!
  Kildd el szent Fiadat, kild el nekünk!

 B: – Ezt is szoktunk énekelni, mint âdventi.

A: Gábor József (92)  Bodor A., 1990
B: Dienes Pál (67)  Bodor A. – Csizmadia A. – Németh I., 2000

A következő, 103. sz. ének rövidült formája.

103.
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Buják Mihály (75)  Kiss L. – Sturcz J., 1969

Dallamtípus: Hozsanna 10.
XVII. századi népének.

104.

 2.  Másodszor szívedet, nagy bánat sérti lelkedet, 
  Midőn eladatott Fiad, Jézus, megfogatott
  Kegyetlen zsidóktól, gonosz hóhéroktól
  Kötözve vitetett, üldöztetett.
  Ó, mej könnyhullással, síránkoztál zokogással!

 2.  Ott váltságom (vígságom), boldogságom vég nélkil leszen,
  Angyalokkal, szent karokkal élek a mennyben.
  E világnak szépségét és múlandó örömét
  Örömmel hagyom itt annak eltünő fényét.
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 B: 3.  Csalfa remény, vilâgi fény, én mâr elmegyek,
  Én nem vagyok mâr rabotok, és nem is leszek.
  Az isteni szeretet téletek mâr mëgmentet’
  Mâr nem hâboríthatjâtok tëbbé lelkemet.

 4.  Teljes hittel, reménységgel, szent szeretettel
  Isten szava hívására válok innen el.
  Ó, örökös boldogság és angyali vígasság,
  Mejhez hasonlót nem adhat e gyarló vilâg.

A: Dienes Pál (67)  Bodor A. – Csizmadia A. – Németh I., 2000
B: Gábor József (92)  Bodor A., 1990

Dallamtípus: ÉE 269., Hozsanna 216.
XVIII. századi virrasztóének. Köszöntőként rokon dallama: MNT II. 978. 

105.
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 2.  Még fel nem tălâllăk, keresni foglăk,
  Mind éjjel, mind năppăl sírvă kijâltlăk.
  Jelenj meg, Krisztusom, szomorúnăk,
  És ădj vigăsztălâst të szolgâdnăk!

 B: 1.  Tegnap volt ajkamon utoljára hang, 
  Ma már lelkemért szól a gyâszos hărăng, 
  Még tegnap it’ éltem közöttetek, 
  Ma már a koporsó rejt téletek!

 2.  Ojan lettem, mint a megszedett szélé,
  Amej fëlëtt sír a bús észi szellé.
  El kël’ vâlnom az élettël, 
  Értem sírânkozó kedvesinktöl.

 3.  De az Úr szólított e bús válásra,
  Jézusunk hívot’, hogy mënjek hozzâja.
  Hogy it’hagyot’ földi... a földi életér,
  Kezejivel ădjon mennyeji bért.

 4.  Ăz É hívására örömmel megyek,
  Csak az fáj, hogy el kell válni tőletek,
  Kik nekem oj kedvessek voltatok,
  Ez életben hozzám tartoztatok.
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 5.  Alám domborulá hideg sírhalom,
  Alatta készen van a nyugodalom,
  Bârmij hosszú lesz is az ot’ nyugvâs,
  Vége lesz, măjd lesz a föltâmădâs.

 6.  Testemmel, mej most sírbă szenderil,
  Ăkkor măjd ă lélek újrăegyesil,
  Ăngyăli formát vesz föl magára,
  Ha feltámad trombita szavára.

 7.  Akkor majd azokkal, kik sírvă âlnăk,
  Ăz Istennek jobbjân adok hálákat,
  Az ërëk életet hittel vârjuk,
  Ahol egymást majd újra mëglátjuk.

 C: 1.  Jaj, de méj gyász borult ezen hajlékra! 
  De bús felhő szállt az egész tájékra!
  Könnyharmat hul’ a bánatvirágra, 
  Könny az atya bús ravatalára.

 2.  Gyászünnep van, ide jertek, sírjatok
  Jó atyáért keserű könnyharmatot!
  Özvegy anya és ti, szegény árvák,
  Csókoljátok még egyszer a drágát!

 D = B  első két versszaka.

A: Janovics Jánosné Nagy Erzsébet (75)  Kiss L. – Sturcz J., 1969
B: Gábor József (92)  Bodor A., 1990
C, D: Dienes Pál (67)  Bodor A. – Csizmadia A. – Németh I., 2000

Dallamtípus: Típuskatalógus IV (E) 316., ÉE 206., Hozsanna 146.
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A 2-2 kadenciás, AA kezdetű moll pentachord típusok közül a legfontosabb csoportot 
olyan dallamok alkotják, melyek az alaphangtól kvintig emelkedő, majd onnan szekund-
ra lejtő sorral kezdődnek. A XVII. században dokumentálták először halottasénekként, 
melynek németes rokonai is vannak. Általánosan használt virrasztóének. 

106.
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 2.  Kis koporsóm le van zárva, 
  Hült testem a gyászsír várja.
  Édes szülőim siratják 
  Gyermekük kora halálát.

 3.  De lelkem felszállt az égbe, 
  Boldog, fényes mennyegzőre.
  Angyalok lesznek társaim, 
  Véget nem érnek örömim.

 B: 1.  Por lesz gyarló testünk végre, 
  Visszatér a föld ölébe. 
  Minden nap és minden óra 
  Emlékeztet koporsóra.

 2.  A velünk született bűnért 
  Halállal fizetjük a bért.
  Ha életünk napja lejár, 
  Egy csendes sír magába zár.

 –  Férfinak inkâb’.

 C: 1.  Dicsértessék Jézus neve,
  Jëttink Mârijă elébe,
  Köszönteni jöttünk ă szép 
                   Szűz Mârijât,
  Ăngyălok kirâlné ăsszonyât

 2.  Kinyílt ă mënnynek ăjtăjă, 
  Mindën búcsúst befogădjă,
  Köszönteni jöttünk ă szép 
        Szűz Mârijât,
  Ăngyălok kirâlné ăsszonyât!

 3.  Sírvă kijâlt szent hărăgjă,
  Jertek, itt văn Szűz Mârijă!
  Köszönteni jöttünk ă szép 
                                Szűz Mârijât,
  Ăngyălok kirâlné ăsszonyât!

A, B: Dienes Pál (67) Bodor A. – Csizmadia A. – Németh I., 2000
C: Janovics Jánosné Nagy Erzsébet (75)  Kiss L. – Sturcz J., 1969

Dallamtípus: Típuskatalógus IV (E) /329. (Janovicsné énekével)
Az újkori népies, vallásos, búcsújárós énekrepertoárba sorolható típus.
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 2.  Egymás közt az úton 
  Arról beszéltek, 
  Mi dolog az Úr Jézussal 
  Mostan történtenek.

 3.  Jézus azért magát 
  Hozzájuk adja, 
  De őtet meg nem ismerik. 
  Nékijek ezt mondja:

 4.  – Micsoda beszéd ez, 
  Mejet fojtattok,
  Hogy amiért mind a ketten 
  Szomorúak vagytok?

 5.  Mondván: – Názáreti 
  Jézust megölték! 
  Aki mi prófétánk vala, 
  Keresztre feszíték!

Buják Mihály (75)  Kiss L. – Sturcz J., 1969

XVII. századi húsvéti ének. 
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 2.  A barmok közt hideg fagyon, 
  Jaj, ázik, jaj, fázik,
  A pójában, rongyos ágyban ott fekszik, 
  Lehelettel melegítik, úgy nyugszik.

 3.  Mellette van édesanyja, 
  Mária, dajkája.
  Gyermecskéjét, szűz Szent Fiját ingatja, 
  Kézre veszi meg leteszi, ringatja.

 4.  Így énekel Szent Fiának: 
  – Csicsíjj el, bubáj el!
  Szép aranyom, gyöngyvirágom, aludj el, 
  Posztócskába bétakarva nyugodj el!
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 5.  Pásztorok is elérkeznek, 
  Szólítják, hogy látják,
  Pásztoroknak főpásztorát óhajtják, 
  Hogy szemeit rájuk vesse, kívánják.

 6.  Mondván: – Kelj fel, Hozzád jöttünk, 
  Pásztorkánk, Jézuskánk!
  Köszöntésünk meg ne vessed, nézz rejánk! 
  Báránytejet, gyönge sajtot mi hozánk!

 7.  Mert hallottuk angyalidnak
  Szavait, igéit,
  Muzsikâló gyënge szava pengésit, 
  Ékes nóta, szép muzsika zengésit.

 8.  Így-így fújtâk az Istennek:
  Dicsőség, tisztesség,
  Földi embereknek pedig békesség, 
  Tiszta szívvel mindenek közt eggyesség!

 9.  Kérünk, immár esedezzél, 
  Nagy Anya, Mária,
  Hogy mi szívünk, Szent Fiadnak pójája, 
  Legyen örökkön örökké hajléka!

 –  Énekelni szoktuk szentmise előtt.

■■■  

Buják Mihály (75)  Kiss L. – Sturcz J., 1969

Karácsonyi ének.
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 2.  De a földbe nem maradtak. 
  Mint piros rózsák, kinyíltak.
  A szent angyalok fölszedték, 
  Alázatosan tisztelték.

 3.  Jézus mondá az angyalnak: 
  – Vid fel mennyben Szent Atyámnak!
  Mondjad, keresztfámról küldtem, 

  Keresztfámrol befogădjă, 
  Fogadja kedvessen tőlem!
  Télem kedvesen föltartja.

 4.  Ez a világ drága ára, 
  Sebeim kinyílt rózsája,
  Mit nagy fájdalmamban szültem, 
  Véres könnyekkel öntöztem.
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 5.  Nincs már hátra, csak egy órám, 
  Elvégződik minden munkám.
  Kifogy a keserű pohár, 
  Mej világ kezdetétöl vár.

 6.  Ádám keserű almája 
  Hozot e kínos halálra.
  Jertek az én keresztfámhoz, 
  Üdvösségtek oltárához.

 7.  Boruljatok le előtte 
  Szent Atyámhoz könyörögve!
  Soha el ne felejtsétek, 
  Hogy meghaltam érettetek!

 8.  Üdvöz légy, Jézus szent vére, 
  Üdvösségünk drága bére!
  Dicsőséges öt méj sebe, 
  Üdvöz légy, egész szent teste!

 9.  Áldott légy, ó, szent keresztfa, 
  Szent áldozat szent oltára!
  Rajtad az ártatlan bárány 
  Istennek feláldoztatván!

 B =  A első négy versszaka.

 C: 1.  Kiráji zászlók lobognak,
  Fénylik titka keresztfának,
  Kit az élet megöletett, 
  Halálával nyert életët.

 D: 1.  Hív társaim, ide jertek, 
  Akik velem kötöttétek 
  Szűz Mária koszorúját, 
  Az olvasó aranyláncát.

 2.  Én is Mária kertjének, 
  Olvasója egyletének
  Voltam virága és tagja, 
  Égi rózsák ápolója.

 3.  Kezeim többé nem tartják 
  Szűz Mária olvasóját,
  De ezt, mint legdrágább kincsem, 
  Még a sírba is elviszem.

 –  Szentolvasók társulatának kimúlt tagjai 
felett...

 –  Hosszú, van még sok...

A: Buják Mihály (75)  Kiss L. – Sturcz J., 1969
B: Janovics Jánosné Nagy Erzsébet (75)  Kiss L. – Sturcz J., 1969
C, D: Dienes Pál (67)  Bodor A. – Csizmadia A. – Németh I., 2000

Az A, B és C változat nagyböjti, a D pedig halottasének. XVII. századi fríg dallam.
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 2.  Ifjú éltem viruló bimbója,
  Halál tele betëtte a hóba.
  Koporsómon gyászkoszorú zëldel, 
  Azt ëntëzik jó szülőim kënnyel.

 B: 1.   Megjártuk mâr a szent keresztutăt, 
  Mejet szenvedé Jézusunk halladt. 
  Refrén: Ó, bâr mi is úgy jârhăttunk volna, 
  Isten elét’, hogy ez kedves volna!
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 2.  A szent utnak tizennégy féheje
  Lëgyën ërëkké szívinkbe vésve!
  Refrén

– Kâlvârijâră, oszt ăkkó énekétik.

■■■  

A: Janovics Jánosné Nagy Erzsébet (75)  Kiss L. – Sturcz J., 1969
B: Pető Györgyné Asztalos Erzsébet (77)  Bodor A., 1990

A: Virrasztó. Gyermek felett. B: Nagyböjti stációjárás refrénes változata. XVI. századi 
dallam.

111.
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 2.  Temetésre lejön ă mennyorszâg, 
  Könnyben âznăk ăz ăngyăli orcâk.
  Sír, zokog ă fijât vesztett gerle, 
  Égig ér ă Szízănyă keserve.

 3.  – Édës fiam, édes nevelésem, 
  Búcsúzâsom most tetéled veszem.
  Jăj, mikor két szívnek meg kell vâlni, 
  Keserívé szok a méz is válni.

 4.  Ó, keresztfă szép piros ălmâjă, 
  Én szerelmem drâgă oltovánnyă,
  Năgy kínt lâtot’ meghălt boldogsâgom, 
  Szíz tejemmel ëntëzëm virâgom!

 5.  Gyönge tested tălpădiglăn véres, 
  Az én lelkem nagy gyötrelmet érez.
  Mint Tégedet az kegyetlen dárdák, 
  Az én lelkem méjét is átjárják.

 6.  Bánat árja bekerítet’ engem, 
  Feneketlen tenger nagy keservem.
  Meghajolván, mint a szomorúfíz, 
  Sóhajtozik, óhăjtozik a Szíz.

 7.  Bús fejemet, ó, jaj, kire hăjtsăm? 
  Jézusom, ki kënyëril meg răjtăm?
  Honfitârsid hóhérok levének! 
  Bâr keblembe eltemethetnélek!

 8.  Öltözzön mă ăz öröm is gyâszbă, 
  Jăj, kínok közt nézz fel reâm, gyâszfă!
  Ó, hajolj meg szentséges terheddel! 
  Măgzătomăt éntélem ne vedd el!
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 9.  Leszakítják a vérfa gyümölcsét, 
  Édesănyjă kărjâră hejezzék.
  Oj pănăszbă olvăd fel fâjdălmă, 
  A késziklă megrepedne răjtă!

 10.  – Nyílj meg, nyílj meg, ăjkăd szép rózsâjă 
  Csókjăimnăk édes hărmătáră!
  Ó, ölelj meg, âtjukasztot’ szent kéz! 
  Mej segítni volt engem mindig kész.

 11.  Majd a tested koporsóba zârjâk, 
  Râfojătvă Mârija könyârjât.
  Szólt zokogvă ăz egek hărăngjă, 
  Mennyet, földet végigsírjă hăngjă.

 12.  Sírba tették jăj këzt a koporsót, 
  Márijánăk szíve sírt, szorongott,
  Pănăsszával a szent vârosba dëlt, 
  Megindulá sorsán az ég és föld.

  (Egyre többet akadozik.)

 13.  Éles tér dúl a szent Szíz keblében,
  Mind a hét tér megújul szívében. 
  Gyötrelmében a… összeomlănă, 
  Ha nem fogná sírvă Szent Măgdolnă.

 14.  Élet ura, meghaltâl idvinkre, 
  Ă sâtânnăk országă most dölt be.
  Szíz anyádnăk fájdălmăit tekintsd, 
  Ădd meg neki szép mennyi kincseit!
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 B: 1.  Ó, Mária, fájdalmas Szűzanya, 
  Majd leszakad szíved bánatában! 
  Jaj, mert meghalt eggyetlen szülötted, 
  Nincsen, aki vígasztaljon téged!

 2.  Ó, jaj, hogy nézzek a gyászkeresztre? 
  Mert Szent Fiam rejá van szegezve!
  Meghasad a szívem bánatában! 
  Nincs tovâb’ örömem e világban!

 3.  Egy fiam volt, az is megöletett, 
  Keresztfára fel is feszítetett,
  Nap és a Hold gyászba borult érte, 
  Minden jó szív siránkozik érte!

 C: 1.  Ó, Mârijă, egek királnéjă, 
  Ă holtăknăk tekints fájdalmukră! 
  Tárt kezekkel feléd sohăjtoznăk, 
  Segítségért hozzád folyamodnak.

 2.  Rettenetes az ő kínlódásuk. 
  Kegyes anyánk, kérink, tekints rájuk!
  Ó, kegyes Szíz, légy vígăsztălójuk, 
  A kínokbol megszăbădítójuk!

 D:1.  Lábadhoz, Jézusom, leborulok, 
  Szent keresztfád alatt méjen sírok. 
  Látom, szent karjaid kinyújtottad, 
  Hogy engem megölelj, azt akartad.

 2.  Kínoktól tested meg van gyötörve, 
  Szentséges testedet megvérezve,
  Lándzsával oldalad általverve, 
  Keresztre lábaid felszegezve.
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 E: 1  Menyasszony vagy, koszorút fejedre, 
  Menyasszonyi ágyad föl van vetve, 
  Angyalokból áll a te násznéped, 
  Jézus Krisztus lett a vőlegényed.

 2.  Menyasszonyi koszorúdnak gyöngye 
  Szülőidnek reá hulló könnye.
  És a lakodalmi zene hangja 
  Atyád és anyád zokogó jajszava.

 3.  Reményeid bár sírba hullottak, 
  Arcod szép rózsái elhervadtak,
  Letépet’ a halál, mint virágot, 
  De nyertél te örök ifjúságot.

 4.  Menyasszonyi ruhád legszeb’ néked, 
  Égböl adot’ tiszta szüzességed.
  Angyal voltál földi életedben, 
  Angyal lettél odafen’ az égben.

 F: 1.  Virág voltam az élet kertjében, 
  Tiszta gyermeki örömben éltem, 
  Virág voltam szülőimnek keblén, 
  Játszadozott velem a szép remény.

 2.  Jött a halál, az Isten kertésze, 
  Életem virágát lemetszette,
  Fölvitte az üdvnek angyalkája 
  Örök élet szentelt asztalára.

 3.  Nekem is fáj, hogy mennem kell messze 
  Tinéktek bút, bánatot szerezve.
  Kedves atyám, szerető, jó anyám, 
  Ó, de fáj, hogy könnyetek hull rejám!

 

■■■  
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A: Dobó Orbánné Brúnyai Katalin (76)  Bodor A., 1990
B: Buják Mihály (75), Gábor József (71) Kiss L. – Sturcz J., 1969
C: Janovics Jánosné Nagy Erzsébet (75) Kiss L. – Sturcz J., 1969
D, E, F: Dienes Pál (67) Bodor A. – Csizmadia A. – Németh I., 2000

A: Gyászdal Jézus halálára, Mária-ének, nagypénteki ének. Szövege más dallammal kö-
zölve: ÉE 95. B: Böjti ének. C: Halotti ének. D: Nagyböjti ének. E: Virrasztóének fi atal 
lány halálára. (Soronként szokta diktálni a népnek.) F. Virrasztóének kisgyermek halá-
lára. (Soronként szokta diktálni a népnek.) XVI. századi dallam.
 

112.
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 2.  Isten angyala 
  Jëvének melléjök. 
  Nagy félelëmmel 
  Tellék mëg ő szívök.

 3.  – Ërëmet mondok 
  Néktek, ne féljetek, 
  Mert ma sziletet’ 
  A ti idvësségtëk!

 B: 1.  Kék a nadrâgom, 
  Nem fekete bársony, 
  Adjanak dijót, 
  Mer’ fâzik a lâbom!

 2.  Aki az ég, föld 
  Sarkait fenntarcsa, 
  Nem lelt mâs hejet, 
  Hol fejét lehăjcsă!

 4.  Menjetek el csak 
  Gyorsan a vârosbă! 
  Ott talâljâtok 
  Jézust ă jászojban.

(Szavalva keresgél az emlékezetében.)

A: Gábor József (92)  Bodor A., 1990
B: Nagyfejű Istvánné Balogh Erzsébet (79)  Bodor A. – Németh I. – Silling I., 2000

Dallamtípus: Típuskatalógus III (G) /151., ÉE 41., Hozsanna 20.
Egyik legközismertebb karácsonyi énekünk a Csordapásztorok. Középkori eredetű dal-

lam, szerepel a XVII. századi énekeskönyvekben, azóta is népszerű magyar karácsonyi 
ének. Az egész nyelvterületen a legelterjedtebb a fríg forma, de létezik mixolíd és dúr to-
nalitású is. Köszöntőként általában Isten áldja meg... kezdettel éneklik. 
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 2.  Elhidd, kincsem, hogy már ringatnálak. 
  Meleg párnácskával takarnálak,
  És a dértől (télben) megoltalmaználak! 
  Aludj, Jézuskám, aludj!

 3.  Mivel tehát bölcsőm, párnám nincsen, 
  Sem pedig cifra nyoszojám sincsen, 
  Azért szívemhez szorítlak, kincsem. 
  Aludj, Jézuskám, aludj!
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 4.  Mái napon kinyílt szép rózsaszál, 
  Betlehembe kibimbózot’ zöld âg,
  Kit régente vár az egész világ, 
  Kiráj nemböl méltóság.

 B: 1.  Mostan kinyílt egy szép rózsăvirâg, 
  Betlehemben kibimbózot’ zöld ág, 
  Kit régenten vár ăz egész világ, 
  Kiráj nemböl méltósâg.

 2.  Mégsem kăphăt szállást a városban, 
  Mert lakása nincs, csak istállóbăn,
  Mert lakósok inkább az urakban 
  Gyönyörködnek, mintsem kis Jézusban.

 3.  Bölcsém volna, kiben ringatnálăk,
  A hidegnek csípni nem hagynálăk!
  Betakarva úgy ápolgatnálăk, 
  Szolgálnék, uralnálak!

■■■  

A: Buják Mihály (75) Kiss L. – Sturcz J., 1969
B: Gábor József (71) Kiss L. – Sturcz J., 1969
C: Kupuszinai római katolikus templom énekesei Az Újvidéki Rádió felvétele, 1990

Dallamtípus: Típuskatalógus IV (B) 159., Kerényi 202.
Igen elterjedt karácsonyi ének. Alapformában AA3 indulással, de többféle formavál-

tozattal, bővüléssel, sőt betlehemes gyakorlatban torzult alakokkal is előfordul. A sorok 
4 + 6-os szótagolása középkori eredetű. Főszövege a Mostan kinyílt egy szép rózsavirág. 
A szlovák himnusz is ez a dallamtípus.
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 2.  Az ő reménységük szerint, 
  Régi irgalmasságodként
  Enyhítsd azt a nagy, szörnyű kínt, 
  Mejből hozzád kiáltnak mind.
  Refrén

 3.  Mert a nagy tűzben izzadnak, 
  Már régenten kínoztatnak.
  Az éléktől elhagyáttak, 
  Éppen csak Rëjád maradtak.
  Refrén

 4.  Meghaltak édes szüleink 
  És kegyes jóakaróink,
  Rabságban vannak barátink 
  És a mi jó rokonságink.
  Refrén

 5.  Édes Jézus megengedi, 
  Kérésedre megcselekszi,
  Kínjăikat megenyhíti, 
  Dicsőségét velik közli!
  Refrén

 6.  Könyörülj szegény lelkeken, 
  Gyámoltalan híveiden!
  Angyal nekik jó hírt vigyen, 
  Mária hozzájuk menjen!
  Refrén

A: Buják Mihály (75)  Kiss L. – Sturcz J., 1969
B: Janovics Jánosné Nagy Erzsébet (75)  Kiss L. – Sturcz J., 1969

Dallamtípus: ÉE 182., Hozsanna 113.
XVIII. századi halottasének. A szlovák himnuszra emlékeztető AA3BA sorszerkeze-

tű, négysoros dallam refrénes kibővítése. 
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 2.  Tüzes nyelv alakba 
  Jöve az Úr lelke,
  Krisztusnak kis nyáját 
  Szent imában lelte.

 B: 1.  Menj el sietséggel, 
  Arkangyal Gábriel, 
  József jegyeséhez 
  Ékes köszöntéssel.

 2.  Isteni titkaim 
  Immár kijelentem,
  Mert Szűz Máriában 
  Jókedvem telt nékem.

 3.  Légy gyors szolgálatban, 
  Köszöntvén Máriát.
  Ím, most véle közlöm 
  Minden jónak árját.

 4.  Legeltetni fogja 
  Izraelnek nyáját,
  Hogy befogadja a 
  Világ mëgváltóját.

 5.  Emberi nemzetség, 
  Hogy megszabaduljon,
  A régi fogságbol 
  Szabadságra jusson.

115.
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 6.  Áron vesszejének 
  Meg kell virágozni,
  A prófétáknak is 
  Be kell teljesedni.

 7.  Üdvöz légy, Mária, 
  Malaszttal vagy teljes,
  Az Úristen előtt 
  Kedves kel’emetes!

 8.  Szentlélek Istentől 
  Fogantatik Fiad,
  Ő szentséges nevét 
  Te Jézusnak híjad.

 9.  Ő szabadítja meg 
  Izraelnek népét, 
  És felékesíti 
  Dávid király székét.

 10.  A Jákobnak házán 
  Ő fog uralkodni,
  És birtoka alá 
  Mindent hódítani.

 C: 1.  Mikor Márijához 
  Az Isten angyala 
  Elküldetett vala 
  Názáret városba. 

 2.  Kit szent imádságban 
  Gábriel talála, 
  Ékes köszöntéssel
  A Szűzhöz így szóla:

 3.  – Üdvöz légy, te kedves, 
  Isten szép leánya,
  Jesszétől származott 
  Ádám unokája!

A: Buják Mihály (75) Kiss L. – Sturcz J., 1969
B: Koleszár József (60)  Kiss L. – Sturcz J., 1969
C: Dienes Pál (67)  Bodor A. – Csizmadia A. – Németh I., 2000

Dallamtípus: Típuskatalógus IV (B) /111c, MNT II. 315., ÉE 20.
Karácsonyi és más egyházi szövegek mellett névnapköszöntő változatban is, illetve az Ah, 
hol vagy magyarok tündöklő csillaga újabb szöveget is éneklik a középkori eredetű dallamra. 

A: Pünkösdi ének. B, C: Ádventi ének az angyali üdvözletről.
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116.B



■■■ Régies stílus  ■ 241 ■ Kötött szerkezet ■

■■■  ■■■  

 A:   – Mikó mëntek búcsúra.

 B:  Ó, âldot’ légy, futaki kâposztă,
  Mejjel eltelt ă kântor úr gyomră!

A: Nagyfejű Istvánné Balogh Erzsébet (79) Bodor A. – Németh I. – Silling I., 2000
B, C: Guzsvány Gáspárné Buják Verona (71) Bodor A. – Németh I. – Silling I., 2000

Búcsúsének-paródia, nagyobb népének formából kivett, ütempárszerű részletekkel.

116.C
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117.

 2.  De (Nem) szeretnék dombon lăknyi, kum! 
  Nem szeretnék păppăl hâlnyi, kum!
  Merd ă păpnăk nincs dunyhâjă (subâjă), 
  Hideg ă rëvërëndâjă, Kumă, kumă, kum!
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 3.  Elveszëtt a lâdălăkăcs, kum! 
  Este szép szeretém ăkădt, kum!
  Ketten mëntink ă pincébe, 
  Hârmăn jëttink ki beléle, kumă, kumă, kum!

 B1, C2, D2:  De szeretnék pâvă lënnyi, kum! 
  Ă sërfézé lânyă lënnyi, kum!
  Ă sërfézé lânyă lënnyi, 
  Ă fijânak pârja lënnyi, kumă, kumă, kum!

 G, E: 1.  Nem fogok én (szeretnék) pappal hálni, kum! 
  Mert a papnak nincs subája, kum! 
  Mert a papnak nincs subája, 
  Hideg a rëvërëndája, kuma, kuma, kum!

 2.  Ketten mëntink a pincébe, kum! 
  Hârmăn jöttink ki beléle, kum!
  Ketten mëntink a pincébe, kum, 
  Hârmăn jëttink ki beléle, kuma, kuma kum!

A: Stefanovszky Istvánné Bálity Verona (66)  Kiss L., 1943
B: Maros Pálné Szurap Ilona (51) Kiss L., 1943
C, D: Péter Pálné Szurap Ilona (76, 80)  Kiss L. – Sturcz J., 1969; 
 Bodor A. – Bodor G., 1972
E: Fontányi Jánosné Kiss Mária (70)  Silling I., 1996
F: Guzsvány Mihályné Jánosi Verona (61) Silling I., 1996
G: Guzsvány Gáspárné Buják Verona (71)  Bodor A. – Németh I. – Silling I., 2000

Dallamtípus: Kerényi 205., MNT I. 1093., MNT IV. 836.
Dallama a német főiskolások búcsúzódala az 1700-as évekből – Es reiten zwei Reiter 
(Ballag már a vén diák) kezdetű –, ami hozzánk is beszivárgott, talán a felvidéki diák-
ság közvetítésével.
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 2.  Gyerink be ă konyhâbă, mëgszeretlek (mëgëlellek) fen’ âllvă,
  Cinâre bum!
  A konyhâbă nem lëhet, mer korpât szëd a zëreg,
  Cinârë bum!

 3.  Gyerink fël ă păllâsră, mëgszeretlek fën’ âl’vă, 
  Cinârë bum!
  A păllâson nem lëhet, mer bort iszik a zëreg, 
  Cinârë bum!
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 4.  Gyerink be ă năgyhâzbă, mëgszeretlek fën’ âl’va,
  Cinârë bum!
  A năgyházbă nem lëhet, merd ot ălszik ă zëreg, 
  Cinârë bum!

  Băsszom a të szentëdet,
  Nëkëd sëhol së lëhet,
  Cinâre bum!

Péter Pálné Szurap Ilona (76, 80)  Kiss L. – Sturcz J., 1969; Bodor A. – Bodor G., 1972

119.

.           .                                                    .
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A: Janovics Jánosné Nagy Erzsébet (75) Király E., 1956
B: Silling Mihályné Pópé Katalin (64)  Silling I., 1982
C, D: Fontányi Jánosné Kiss Mária (70, 74)  Silling I.; 1996, Bodor A. – Németh I. 
 – Silling I., 2000

120.

 B, C, D: 1.  Elszârădt ă tëk, 
  Nem lësz răjtă tëb’ (tëk)! 
  Elszârădt ă tëkëm szâră, 
  Elszârădt ă tëk indâjă, 

  Hovâ gyugjuk éc’ăkâră?
  Hovă tëszëm éccakâră?

  – Nem vót ez tovâb’!

– Erre tâncótăk. Ropkâzni këllët’.

Guzsvány Gáspárné Buják Verona (71) Bodor A. – Németh I. – Silling I., 2000
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Dallamtípus: Kerényi 20
Szaffi  kus formájú, új stílushoz közeli forma. AA5BC. A közismert népies katonadal 

folklorizálódott változata.

121.

A, B: Péter Pálné Szurap Ilona (76) Kiss L. – Sturcz J., 1969
C: Guzsvány Mihályné Jánosi Verona (65)  Bodor A. – Németh I. – Silling I., 2000
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Dallamtípus: Kerényi 35.
Ivónóta. Dallama Brahms III. magyar tánc vivace része. Népies műdal, de motivikája 

emlékeztet a hangszeres dudamotivika („aprája”) dallamaira.

122.

 2.  A Csicsâné vizet merít,
  A pëndële mind mëgmerít.
  Csicsâné, gălămbom,
  Tërâd illik ă csókom!

 3.  Ăkârmijen vén ă ăsszony,
  Hă férhé mén, csăk mënyăsszony.
  Refrén

 4.  A Csicsâné pëndëlibe,
  Fészket răkot’ ă cinige.
  Refrén
 

Péter Pálné Szurap Ilona (76) Kiss L. – Sturcz J., 1969


